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Thai

สตีฟ สวัสดีครับ ครูวิราภรณ์

วิราภรณ์ สวัสดีค่ะ คุณสตีฟ

สตีฟ สบายดีไหมครับ

วิราภรณ์ ดิฉันสบายดีค่ะ แล้วคุณสตีฟสบายดีไหมคะ

สตีฟ ผมสบายดีครับ

Romanization

sà-dtíip sà-wàt-dii khráp khruu wí-raa-phaawn.

wí-raa-phaawn sà-wàt-dii khâ khun sà-dtíip.

sà-dtíip sà-baai-dii mǎi khráp.

wí-raa-phaawn dì-chǎn sà-baai-dii khâ. láaeo khun sà-dtíip sà-baai-dii mǎi khá.

sà-dtíip phǒm sà-baai-dii khráp.

English

Steve Hello, teacher Viraporn.

Viraporn Hello, Mr. Steve.

Steve How are you?

Viraporn I am fine. And how are you?

Steve I am fine.

Vocabulary

Thai Romanization English

สวัสดี sà-wàt-dii Hello. / Good-bye.

สบายดี sà-baai-dii I'm fine.

ดิฉัน dì-chǎn I (speaker is female)

ผม phǒm I (speaker is male)

คุณ khun you, Mr., Ms.

แล้ว láaeo already, and then, as for, later

ไหม mǎi indicates a yes/no question

ครับ khráp particle added at the end of the
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sentence or phrase in order to

increase the level of politeness

when the speaker is a male

ค่ะ khâ particle added at the end of the

sentence or phrase in order to

increase the level of politeness

when the speaker is female

คะ khá polite ending particle for female

speakers for questions and

requests

Vocabulary Sample Sentences

เจอกันใหม่พรุ่งนี้ สวัสดีค่ะ "See you again tomorrow. Good-bye."

สวัสดีครับ ไม่ได้เจอกันตั้งนาน "Hello! Long time no see!"

สวัสดี ศิริพร "Hello, Siriporn."

สวัสดีครับคุณศิริพร "Hello, Ms. Siriporn."

สบายดีไหมครับ "How are you?"

ดิฉันเป็นครูค่ะ "I'm a teacher."

ดิฉันทานข้าว "I eat rice." / "I have a meal."

ผมจะรักคุณตลอดไป "I will always love you."

ผมชื่อวิทยา ยินดีที่ได้รู้จัก "My name is Wittaya. Nice to meet you."

ผมทานขนมปัง "I eat bread."

ผมรักคุณ "I love you."

ผมจะรักคุณตลอดไป "I will always love you."

แล้วคุณคิดอย่างไร "As for you, what do you think?"

สบายดีไหมครับ "How are you?"

ช่วยพูดอีกครั้งได้ไหม "Could you say that one more time?"

สบายดีไหมครับ "How are you?"

สวัสดีครับ ไม่ได้เจอกันตั้งนาน "Hello! Long time no see!"

ไม่เป็นไรครับ "No problem."

ผมเป็นนักวิจัยครับ "I am a researcher."

ดิฉันเป็นครูค่ะ "I'm a teacher."

เจอกันใหม่พรุ่งนี้ สวัสดีค่ะ "See you again tomorrow. Good-bye."

ขอบคุณมากค่ะ "Thank you very much."

อย่าลืมบันทึกข่าวคืนนี้นะคะ "Don’t forget to record tonight’s news."
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Vocabulary Phrase Usage

1. สวัดด ี(sà-wàt-dii)

"Hello" or "good-bye." We can use it any time of the day. 

2. สบายดี (sà-baai-dii)

This phrase means "I'm fine" or "I'm comfortable." 

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Asking about Someone's Well-Being and Question Words.

สบายดีไหมครับ

sà-baai-dii mǎi khráp.

"How are you?"

1. Asking about Someone's Well-being

สบายดี (sà-baai-dii) literally means "comfortable" or "good." By adding the question particle, ไหม (mǎi

), it becomes a question, สบายดีไหม (sà-baai-dii mǎi), meaning "Are you well?" When the subject is

understood, we can leave it out of the sentence. We can offer a positive answer by repeating the verb

or adjective: in this case, สบายดี (sà-baai-dii). 

2. Question Word 

ไหม (mǎi) is a particle we put at the end of a statement to turn it into a question. We often best translate

it in English simply as a question mark. 

Cultural Insight
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How to Greet Someone in Thai

The most common and basic greeting in Thai is สวัดดี (sà-wàt-dii). It comes from the Indian word for

"auspiciousness," and we use it as both "hello" and "good-bye" at any time of the day. 

Politeness is an important consideration in speaking Thai. There are words you can add to the end of

your sentences to sound more polite. The word you use depends on the gender of the speaker. Male

speakers should use ครับ (khráp) with a high tone. Female speakers should use ค่ะ (khâ) with a falling

tone when making statements and คะ (khá) with a high tone when asking a question. 
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Thai

สตีฟ ผมจะไปประเทศไทยพรุ่งนี้ครับ

วิราภรณ์ คุณสตีฟจะไปทำอะไรที่ประเทศไทยคะ

สตีฟ ผมจะไปติดต่อธุรกิจครับ

วิราภรณ์ เดินทางปลอดภัยค่ะ

สตีฟ ขอบคุณครับ

Romanization

sà-dtíip phǒm jà bpai bprà-thêet-thai phrûng-níi khráp.

wí-raa-phaawn khun sà-dtíip jà bpai tham à-rai thîi bprà-thêet-thai khá.

sà-dtíip phǒm jà bpai dtìt-dtàaw thú-rá-gìt khráp.

wí-raa-phaawn dooen-thaang bplàawt-phai khâ.

sà-dtíip khàawp-khun khráp.

English

Steve I’m going to Thailand tomorrow.

Viraporn What are you going to do in Thailand?

Steve I’m going on a business trip.

Viraporn Have a safe trip.

Steve Thank you.

Vocabulary

Thai Romanization English

จะ jà will/to be going to

ไป bpai to go

ประเทศไทย bprà-thêet-thai Thailand

พรุ่งนี้ phrûng-níi tomorrow

อะไร à-rai what

ทำ tham to do

ที่ thîi at, in, to, that, which, place

ไปติดต่อธุรกิจ bpai dtìt-dtàaw thú-rá-gìt to go on a business trip
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เดินทางปลอดภัย dooen-thaang bplàawt-phai have a safe trip

ขอบคุณ khàawp-khun Thank you.

Vocabulary Sample Sentences

คุณจะแต่งงานกับผมไหม "Will you marry me?"

เขาไปโรงเรียนโดยรถเมล "He goes to school by bus."

ขอตั๋วไปพัทยาสองใบ "Two tickets to Pattaya please."

ไปก่อนนะครับ "I'm going now."

ผมจะไปติดต่อธุรกิจที่ประเทศไทย "I’m going on a business trip to Thailand."

คุณมีแผนสำหรับพรุ่งนี้ไหม "Do you have any plans for tomorrow?"

คุณกำลังทำอะไรอยู่ "What are you doing?"

ทานอะไร "What are you eating?"

ดื่มอะไร "What are you drinking?"

คุณกำลังทำอะไรอยู่ "What are you doing?"

ผู้หญิงกำลังเพลิดเพลินกับพิซซ่าที่อร่อย "The woman is enjoying delicious pizza."

คนอเมริกันที่อายุสิบหกปีแล้วขับรถได้ "Americans who are sixteen years old can drive

cars."

ผมอยู่ที่บ้านของปีเตอร์ "I’m at Peter’s home."

ผมจะไปติดต่อธุรกิจที่ประเทศไทย "I’m going on a business trip to Thailand."

ผมจะไปติดต่อธุรกิจที่ประเทศไทย "I’m going on a business trip to Thailand."

ลาก่อนและเดินทางปลอดภัยค่ะ "Good-bye, and have a nice trip!"

ขอบคุณมากสำรับความช่วยเหลือ "Thank you so much for your help."

ขอบคุณมากนะคะ "Thank you very much."

Vocabulary Phrase Usage

1. ไป...ที.่.. (bpai...thîi...)

ไป bpai means "to go," and ที่ (thîi) means "at." We can use them together, with an action between them

and a location following, to say "go to do (action) at (location)." 

2. ประเทศ (bprà-thêet) + [name of country]

We usually place ประเทศ (bprà-thêet), meaning "country," before the name of the country to specify a

nation. We usually use the name of a country by itself as an adjective, as in "Thai food," "Thai music,"

"Thai people," etc.

3.   ไปติดต่อธุรกิจ (bpai dtìt-dtàaw thú-rá-gìt)
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This phrase means "to go on a business trip."

4.   เดินทางปลอดภัย (dooen-thaang bplàawt-phai)

This is a phrase that means "have a safe trip." 

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Thai Verbs. 

 Thai verbs don't conjugate! 

Grammar in Thai is actually much easier to learn than in other languages. The words never change

forms. You don't have to memorize any charts to make verbs into past, future, present continuous,

etc. Instead, Thai just adds other words to the sentence to affect the meaning. 

One simple example is the future tense. We put the word จะ (jà), meaning "will," before verbs to make

them future tense. For instance, ผมไป (pǒm bpai) is "I go," but ผมจะไป (pǒm jà bpai) is "I will

go." Here's another example: คุณทำงาน (khun tham-ngaan) is "you work," but คุณจะทำงาน (khun jà

tham-ngaan) is "you will work." 

 

Cultural Insight

Want More Respect? Become a Teacher! 

Teachers are very highly respected in Thai society. Students usually address teachers by their titles

plus their names. We commonly use two titles, ครู (khruu) and อาจารย์ (aa-jaan). ครู (khruu) is actually

related to the word "guru," which has now become common in English. We use ครู (khruu) for

elementary and primary school teachers or for "teacher" in general. We more often use อาจารย์ (

aa-jaan) for university professors and highly respected monks.
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Thai

สตีฟ สวัสดีครับ ผมชื่อสตีฟครับ

สุภาณี สวัสดีค่ะ ดิฉันชื่อสุภาณีค่ะ

สตีฟ ยินดีที่ได้รู้จักครับ

สุภาณี ยินดีที่ได้รู้จักเช่นกันค่ะ

สตีฟ ขอโทษครับ ชื่ออะไรนะครับ ช่วยพูดช้าๆได้ไหมครับ

สุภาณี สุ ภา ณี...ค่ะ

Romanization

sà-dtíip sà-wàt-dii khráp. phǒm chûue sà-dtíip khráp.

sù-phaa-nii sà-wàt-dii khâ. dì-chǎn chûue sù-phaa-nii khâ.

sà-dtíip yin-dii thîi dâai rúu-jàk khráp.

sù-phaa-nii yin-dii thîi dâai rúu-jàk chên-gan khâ.

sà-dtíip khǎaw-thôot khráp. khun chûue à-rai ná khráp. chûuai phûut cháa-cháa

dâai mǎi khráp.

sù-phaa-nii sù...phaa...nii

English

After the plane took off...

Steve Hello. My name is Steve.

Supanee Hello. My name is Supanee.

Steve Nice to meet you.

Supanee Nice to meet you, too.

Steve Excuse me. What is your name again? Could you please speak slowly?

Supanee Su…pa…nee.

Vocabulary

Thai Romanization English

ชื่อ chûue name, to be named

พูด phûut to speak

ช้าๆ cháa-cháa slowly
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นะ ná particle used to soften speech

ขอโทษ khǎaw-thôot Excuse me. / Sorry.

เช่นกัน chên-gan me too

ชื่ออะไร chûue à-rai What is your name?

ยินดีที่ได้รู้จัก yin-dii thîi dâai rúu-jàk Nice to meet you.

ช่วย...ได้ไหม? chûuai...dâai mǎi? Could you please…?

Vocabulary Sample Sentences

เพลงนั้นชื่ออะไร "What is the name of that song?"

คุณชื่อศิริพรเหรอ "Is your name Siriporn?"

คุณชื่ออะไร "What is your name?"

ดิฉันชื่อศิริพรค่ะ "My name is Siriporn."

ช่วยพูดดังๆได้ไหมครับ "Could you please speak loudly?"

ช่วยพูดช้าๆอีกครั้งได้ไหม "Could you say that slowly one more time?"

ช่วยขับช้าๆได้ไหมครับ "Could you please drive slowly?"

จระเข้กำลังเคลื่อนไหวอย่างช้าๆ ผ่านน้ำ "The alligators are slowly moving through the

water."

คุณเป็นคนที่ไหนนะครับ "Where are you from, again?"

อย่าลืมบันทึกข่าวคืนนี้นะคะ "Don’t forget to record tonight’s news."

ไปก่อนนะครับ "I'm going now."

ผมขอโทษ "I’m sorry."

ขอโทษครับ คุณรู้ไหมว่าสถานีตำรวจอยู่ที่ไหน "Excuse me, do you know where the police station

is?"

ขอโทษค่ะ "Excuse me." (Use when you want to get

someone's attention.)

ขอโทษค่ะ "Excuse me." (Use when you want to apologize.)

ผมชอบคุณเช่นกันครับ "I like you, too."

เพลงนั้นชื่ออะไร "What is the name of that song?"

ยินดีที่ได้รู้จักค่ะ "Nice to meet you."

ยินดีที่ได้รู้จัก "Nice to meet you."

ช่วยขับช้าๆได้ไหมครับ "Could you please drive slowly?"

ช่วยพูดดังๆได้ไหมครับ "Could you please speak loudly?"

ช่วยพูดช้าๆได้ไหม "Could you say that more slowly?"

Vocabulary Phrase Usage
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1. ยินดีที่ได้รู้จัก (yin-dii thîi dâai rúu-jàk)

This is a standard phrase meaning "nice to meet you." You would only use it when meeting someone

for the first time.

2. เช่นกัน (chên-gan)

This is a standard reply to "nice to meet you." We can combine it with "ยินดีที่ได้รู้จัก" (yin-dii thîi dâai

rúu-jàk), or we can say it by itself with the same meaning of "nice to meet you too."

3. ขอโทษ (khǎaw-thôot)

We can use this as "sorry" to apologize or as "excuse me" to get someone's attention. 

4. ช้าๆ (cháa-cháa)

ช้า (cháa) is an adjective that means "slow." When it is doubled, it becomes an adverb that means

"slowly."

5. นะ (ná)

This is a particle that we add to soften a sentence. It makes the speech sound less abrupt and more

gentle to the ears.

6. ช่วย...ได้ไหม (chûuai...dâai mǎi)

"Could you please.......?" 

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Making a Polite Request.

ขอโทษครับ ชื่ออะไรนะครับ ช่วยพูดช้าๆได้ ไหมครับ

khǎaw-thôot khráp. khun chûue à-rai ná khráp. chûuai phûut cháa-cháa dâai mǎi khráp.

"Excuse me. What is your name again? Could you please speak slowly?"

To make a polite request, you can use the pattern ช่วย...ได้ไหม (chûuai...dâai mǎi). ช่วย chûuai is a verb

that means "to help." ได้ (dâai) is an auxiliary verb that means "to be able to"/"to be possible." With

the question particle ไหม (mǎi), the sentence literally becomes "Can you help me with...?" But actually,

we often use the verb "to help" at the beginning of a request. The real meaning is closer to "Could you

please...?"
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Cultural Insight

In Thailand, Be as Polite As You Want to Be!

Thai has different levels of politeness. There are many different pronouns that we can use depending

on the level of politeness and relative status between the speaker and listener. There are also different

words that we can use for certain verbs and nouns that show different levels of politeness or formality.

In addition, there is certain vocabulary we only use when speaking about royalty and certain

vocabulary we only use for Buddhist monks. We should always use the polite personal pronouns ผม (

phŏm) for males and ดิฉัน (dì-chǎn) for females when meeting someone for the first time. We can use

คุณ (khun), meaning "you," in most situations, but you will also hear the more formal ท่าน (thâan) in

official announcements and when addressing very highly respected people. 

Always ไหว้ (wâai) when greeting someone more senior than yourself. To make a proper ไหว้ (wâai),

you place your palms together in front of your chest with the fingers pointing upward. You then bend

your head down slightly at the neck while raising your hands toward your face. The higher you raise

your hands, the more respect you show the person you are greeting. Generally, your fingertips should

come near your chin in a respectful ไหว้ (wâai) or even touch your nose in a very respectful one. The

elder person will often return the greeting with his or her hands kept relatively lower to maintain

different levels of status. When greeting someone the same age or younger than yourself, you can

simply smile and greet with สวัดดี (sà-wàt-dii).

Always remember to make your sentences polite by ending them with ครับ (khráp) or ค่ะ (khâ),

especially when speaking to someone for the first time. 
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Thai

สตีฟ คุณเป็นคนไทยใช่ไหมครับ

สุภาณี ใช่ค่ะ

สตีฟ คุณเป็นคนที่ไหนครับ

สุภาณี ดิฉันเป็นคนกรุงเทพฯค่ะ แล้วคุณล่ะคะ

สตีฟ ผมเป็นคนอเมริกันครับ ผมเกิดที่ซานดิเอโก้

Romanization

sà-dtíip khun bpen khon-thai châi-mǎi khráp.

sù-phaa-nii châi khâ.

sà-dtíip khun bpen khon thîi-nǎi khráp.

sù-phaa-nii dì-chǎn bpen khon-grung-thêep khâ. láaeo khun lâ khá.

sà-dtíip phǒm bpen khon à-mee-rí-gan khráp. phǒm gòoet thîi saan-dì-ee-gôo.

English

Steve You're Thai, right?

Supanee That's right.

Steve Where are you from?

Supanee I'm from Bangkok, and you?

Steve I'm American. I was born in San Diego.

Vocabulary

Thai Romanization English

เกิด gòoet to be born, to happen

ที่ thîi at, in, to, that, which, place

เป็น bpen to be

คน khon person

ใช่ châi right, correct, yes

กรุงเทพฯ grung-thêep Bangkok

อเมริกัน à-mee-rí-gan American

แล้วคุณล่ะ láaeo khun lâ How about you?
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Vocabulary Sample Sentences

เกิดอะไรขึ้น "What happened?"

คุณเกิดที่ไหน "Where were you born?"

ผู้หญิงกำลังเพลิดเพลินกับพิซซ่าที่อร่อย "The woman is enjoying delicious pizza."

คนอเมริกันที่อายุสิบหกปีแล้วขับรถได้ "Americans who are sixteen years old can drive

cars."

ผมอยู่ที่บ้านของปีเตอร์ "I’m at Peter’s home."

ผมจะไปติดต่อธุรกิจที่ประเทศไทย "I’m going on a business trip to Thailand."

พ่อของผมเป็นหมอ "My father is a doctor."

ดิฉันเป็นนักท่องเที่ยว "I am a tourist."

ผมเป็นนักเทนนิส "I'm a tennis player."

ดิฉันเป็นคนไทย "I'm a Thai."

คนที่อยู่ในรูปนี้คือใคร "Who is the person in this picture?"

ใช่ค่ะ ดิฉันเป็นคนไทย "Yes, I’m a Thai."

คุณคือคนที่ใช่สำหรับผม "You are the right one for me."

กรุงเทพฯเป็นเมืองที่สวยงาม "Bangkok is a beautiful city."

คนอเมริกันเป็นมิตร "Americans are friendly."

ผมชอบ แล้วคุณล่ะครับ "I like it. How about you?"

Vocabulary Phrase Usage

1. แล้วคุณล่ะ (láaeo khun lâ)

This phrase means "And you?" or "How about you?" We can use this phrase any time you want to ask

the same question back. 

2.  ที่ไหน (thîi-nǎi)

This means "where?" It is a question word that usually comes at the end of a sentence. 

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Using the Verb "to Be" + Nationality.

The verb "to be" is เป็น (bpen). To make a simple statement in the form of "x is y," we use the same

word order as English: x เป็น (bpen) y. 
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To say one's nationality, we use the word คน (khon), meaning "person" + the name of the country

(with a few exceptions). So to say "I am Thai," a female speaker would say ดิฉันเป็นคนไทย (dì-chǎn

bpen khon-thai). One notable exception is "American," which is คนอเมริกัน (khon-à-mee-rí-gan),

but คนอเมริกา (khon-à-mee-rí-gaa) is also okay.

 

Cultural Insight

Getting Personal in Thai

The most common thing to ask a stranger about is his or her hometown. Other questions that Thais

commonly ask might seem rude or intrusive to Westerners. Thais might ask you about your age,

marital status, education level, and so on. Asking someone's age is common because differences in age

help determine the relative levels of respect between the speakers, and it also determines which

relational pronouns or titles we should use. Thais usually refer to others by relationship words, such as

"aunt," "granny," "younger brother," etc., regardless of whether they are actually related or not. 
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Thai

สุภาณี คุณสตีฟ คุณอายุเท่าไหร่คะ

สตีฟ ผมอายุสามสิบสองปีครับ แล้วคุณล่ะครับ

สุภาณี ดิฉันอายุยี่สิบเจ็ดปีค่ะ

สตีฟ ผมแก่กว่าคุณห้าปี

Romanization

sù-phaa-nii khun sà-dtíip khun aa-yú thâo-rài khá.

sà-dtíip phǒm aa-yú sǎam-sìp-sǎawng bpii khráp. láaeo khun lá khráp.

sù-phaa-nii dì-chǎn aa-yú yîi-sìp-jèt bpii khâ.

sà-dtíip phǒm gàae gwàa khun hâa bpii.

English

Supanee Steve, how old are you?

Steve I'm thirty-two years old. And you?

Supanee I'm twenty-seven years old.

Steve I'm five years older than you.

Vocabulary

Thai Romanization English

คุณอายุเท่าไหร khun aa-yú thâo-rài How old are you?

อายุ aa-yú age

ปี bpii year

ห้า hâa five (5)

สามสิบสอง sǎam-sìp-sǎawng thirty-two (32)

ยี่สิบเจ็ด yîi-sìp-jèt twenty-seven (27)

กว่า gwàa more than

แก่ gàae old

Vocabulary Sample Sentences
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คุณอายุเท่าไหร่ "How old are you?"

พ่อของดิฉันอายุห้าสิบหกปี "My father is sixty-five years old."

พ่อของดิฉันอายุห้าสิบหกปี "My father is sixty-five years old."

เขารออยู่ที่สนามบินห้าชั่วโมง "He waited five hours in the airport."

เดือนหน้าผมจะมีอายุครบสามสิบสองปี "I’m going to be thirty-two years old next month."

มีนักเรียนยี่สิบเจ็ดคนในห้องเรียน "There are twenty-seven students in the

classroom."

ผมแก่กว่าแม่ของคุณสิบปี "I’m ten years older than your mother."

ผมแก่กว่าแม่ของคุณสิบปี "I’m ten years older than your mother."

Vocabulary Phrase Usage

คุณอายุเท่าไหร ่(khun aa-yú thâo-rài)

This phrase is the question "How old are you?" 

อายุ (aa-yú)

This word means the "age" of living things. We also use it in the expression หมดอายุ (mòt aa-yú), which

means "expired," such as when talking about food that is past its expiration date. 

แก ่(gàae)

This is an adjective meaning "old." However, we only use it for living things. The adjective we use to

describe "old" inanimate objects is เก่า (gào). 

กว่า (gwàa)

กว่า (gwàa) is an adjective meaning "more than." It teams up with other adjectives to form comparative

adjectives we use to describe the difference between two nouns. The pattern is:

Noun 1 + adjective + กว่า gwàa + noun 2

For Example: 

1. สตีฟสูงกว่าสุภาณี 

sà-dtíip sǔung gwàa sù-phaa-nii. 

"Steve is taller than Supanee."

One more thing you will often hear is the word กว่า (gwàa), which we use with numbers to give rough
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amounts or estimates. When following a number, it means "a little more than that." So, for example, if

you bought a new camera that cost 11,650 baht, and your friend asks you how much it cost, you can

just say หมื่นกว่าบาท (mùuen gwàa bàat). By that, you mean it was a little bit more than ten thousand

baht, but not nearly as much as twenty thousand baht. 

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Thai Numbers

Here are the Thai numbers from zero to ten, including the numerals used in Thai script:

Thai Numeral Thai Romanization "English"

๐  ศูนย์  sǔun  "zero"

๑ หนึ่ง  nùeng  "one"

๒ สอง  sǎawng  "two"

๓ สาม sǎam  "three"

๔ สี่ sìi  "four"

๕ ห้า  hâa  "five"

๖ หก hòk  "six"

๗  เจ็ด jèt  "seven"

๘ แปด  bpàaet  "eight"

๙ เก้า  gâao  "nine"

๑๐ สิบ  sìp  "ten"

The system of counting numbers in Thai is quite logical and easy to use once you know the numbers

from one to ten. The usual pattern is just to give a numeral followed by a unit to say the number of that

unit. 

For Example: 

1. สามสิบ 

sǎam-sìp

"thirty"

We create the number "thirty" by giving the numeral "three" followed by the unit "tens." This indicates

"three tens," or "thirty." We use the same pattern with any sized unit.

LC: ABS_S1L5_090710         © www.ThaiPod101.com - All Rights Reserved          2010-09-07



5

ThaiPod101.com
Learn Thai with FREE Podcasts

For Example:

1. สามร้อย 

sǎam-ráawy 

"three hundreds" = "three hundred" (3 x 100 = 300)

2. สามพัน 

sǎam-phan 

"three thousands" = "three thousand" (3 x 1000 = 3000)

3. สามหมื่น 

sǎam-mùuen 

"three ten-thousands" = "thirty thousand" (3 x 10,000 = 30,000)

4. สามแสน 

sǎam-sǎaen 

"three hundred-thousands" = "three hundred thousand" (3 x 100,000 = 300,000)

5. สามล้าน 

sǎam-láan

"three millions" = "three million" (3 x 1,000,000 = 3,000,000)

We form complex numbers by stringing together these units, and the "ones" units comes last and

doesn't need to be indicated by another word. So we would say "1,234,567" as:

หนึ่งล้าน สองแสน สามหมื่น สี่พัน ห้าร้อย หกสิบ เจ็ด (nùeng-láan sǎawng-sǎaen sǎam-mùuen sìi-phan

hâa-ráawy hòk-sìp-jèt). 

There are just two important irregularities that we need to point out. For "eleven" and other numbers

ending in a "one," we use the word เอ็ด (èt) instead of หนึ่ง (nùeng). The other irregularity is that the

word we use for "twenty" is yîi-sìp. So "twenty-one" is ยี่สิบเอ็ด (yîi-sìp-èt), not สองสิบหนึ่ง (

sǎawng-sìp-nùeng). 

 

Cultural Insight

How to Tell Someone Your Age in Thai

When telling someone's age in Thai, we usually say the number of years followed by the word for

"year," ปี (bpii). However, there is a special word for "year" that we use only when giving the age of
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small children. Instead of ปี (bpii), you would use ขวบ (khùuap). There is no set-in-stone rule, but you

would normally say the number of ขวบ (khùuap) when giving the age of children up to about twelve

years old. From about thirteen years and up, you would start to use ปี (bpii) to describe their age.
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Thai

สตีฟ คุณสุภาณีทำงานอะไรครับ

สุภาณี ดิฉันเป็นพนักงานธนาคารค่ะ แล้วคุณสตีฟล่ะคะ

สตีฟ ผมเป็นวิศวกรครับ คุณสุภาณีพูดภาษาอังกฤษได้ไหมครับ

สุภาณี ได้นิดหน่อยค่ะ

Romanization

sà-dtíip khun sù-phaa-nii tham-ngaan à-rai khráp.

sù-phaa-nii dì-chǎn bpen phá-nák-ngaan thá-naa-khaan khâ. láaeo khun sà-dtíip lâ

khá.

sà-dtíip phǒm bpen wít-sà-wá-gaawn khráp. khun sù-phaa-nii phûut

phaa-sǎa-ang-grìt dâai mǎi khráp.

sù-phaa-nii dâai nít-nàwy khâ.

English

Steve Ms. Supanee, what is your occupation?

Supanee I am a bank staff member, and you?

Steve I am an engineer. Ms. Supanee, can you speak English?

Supanee Yes, a little bit.

Vocabulary

Thai Romanization English

ทำงาน tham-ngaan to work

พนักงาน phá-nák-ngaan staff, employee

วิศวกร wít-sà-wá-gaawn engineer

ธนาคาร thá-naa-khaan bank

พูด phûut to speak

ได้ dâai can

ภาษาอังกฤษ phaa-sǎa-ang-grìt English

อะไร à-rai what

ได้ไหม dâai mǎi can you?
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นิดหน่อย nít-nàwy a little bit

Vocabulary Sample Sentences

ผมทำงานที่สถานทูต "I work for an embassy."

ผู้หญิงกำลังทำงานที่สำนักงาน  "The woman is working at the office."

แม่ของผมเป็นพนักงานธนาคาร "My mother is a member of the bank staff."

วิศวกรคนนั้นพูดภาษาอังกฤษได้ "That engineer can speak English."

แม่ของผมเป็นพนักงานธนาคาร "My mother is a member of the bank staff."

ช่วยพูดดังๆได้ไหมครับ "Could you please speak loudly?"

ช่วยพูดช้าๆอีกครั้งได้ไหม "Could you say that slowly one more time?"

วิศวกรคนนั้นพูดภาษาอังกฤษได้ "That engineer can speak English."

ช่วยพูดช้าๆได้ไหม "Could you say that more slowly?"

เขาพูดภาษาอังกฤษไม่ได้เลย "He can't speak English at all."

วิศวกรคนนั้นพูดภาษาอังกฤษได้ "That engineer can speak English."

เครื่องดื่มที่คุณชื่นชอบคืออะไร "What is your favorite beverage?"

คุณกำลังทำอะไรอยู่ "What are you doing?"

ทานอะไร "What are you eating?"

ดื่มอะไร "What are you drinking?"

คุณทานอาหารเผ็ดได้ไหมคะ "Can you eat spicy food?"

ผมทานเผ็ดได้นิดหน่อย "I can eat spicy food a little bit."

Vocabulary Phrase Usage

1. ทำงาน (tham-ngaan)

The verb "to do" is ทำ (tham), and the noun for "work" is งาน (ngaan). So together, ทำงาน (tham-ngaan

) means "to do work" or "occupation." Just like the English word "work," it could act as either a verb or

a noun in the sentence.

2. นิดหน่อย (nít-nàwy)

This is an adverb that means "a little bit." It would come right after a verb or adjective in a sentence. 

For Example:

1. เดินนิดหน่อย 

dooen nít-nàwy 

"walk a little bit"

2. ร้อนนิดหน่อย 
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ráawn nít-nàwy 

"a little hot"

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is …ได้ไหม (…dâai mǎi).

We place the two words ...ได้ไหม (...dâai mǎi) at the end of a sentence to change it into a question such

as "Can you ...?" or "Are you able to ...?" or "Is it possible to ...?"

For Example:

1. คุณพูดภาษาไทยได้ไหม 

khun phûut phaa-sǎa-thai dâai mǎi.

"Can you speak Thai?"

 

Cultural Insight

Names of Languages

We usually form the names of languages by ภาษา (phaa-sǎa) ("language") + the name of the country

or nationality. For example, ภาษาไทย (phaa-sǎa-thai) is the "Thai language." Sometimes, the language

name is different from the name of the country or nationality, as in ภาษาฮินดี (phaa-sǎa-hin-dii), which

means "Hindi." The word "language" is a noun, and the name of the language is an

adjective. Adjectives always come after nouns in Thai. 

There are many dialects of Thai spoken in Thailand and neighboring countries. Actually, Thai and Lao

are so similar that we could call them dialects of the same language. There are four main dialects

spoken in Thailand that correspond to the four main regions of the country: the center, north, northeast,

and south. The Central Thai dialect is the standard form taught in all government schools. This is the

dialect that we are using. We call it ภาษากลาง (phaa-sǎa-glaang), which means "central language."
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Thai

กัปตัน สวัสดีครับ ผมกัปตันสมชาย ขณะนี้เป็นเวลาหกนาฬิกาสิบนาที

พวกเราจะถึงกรุงเทพฯในอีกสามสิบนาที

สุภาณี คุณสตีฟตื่นเต้นไหมคะ

สตีฟ ตื่นเต้นมากครับ

Romanization

gàp-dtan sà-wàt-dii khráp. phǒm gàp-dtan sǒm-chaai. khà-nà-níi bpen wee-laa

hòk naa-lí-gaa sìp naa-thii. pûuak-rao jà thǔeng grung-thêep nai ìik

sǎam-sìp naa-thii.

sù-phaa-nii khun sà-dtíip dtùuen-dtên mǎi khá.

sà-dtíip dtùuen-dtên mâak khráp.

English

Pilot Hello. This is Captain Somchai. It is now six-ten A.M. We'll arrive in

Bangkok in another thirty minutes.

Supanee Are you excited, Steve?

Steve I'm very excited.

Vocabulary

Thai Romanization English

กัปตัน gàp-dtan captain

นาที naa-thii minute

นาฬิกา naa-lí-gaa clock, o'clock

เวลา wee-laa time

พวกเรา pûuak-rao we

อีก ìik again, another

มาก mâak very

ตื่นเต้น dtùuen-dtên excited

ถึง thǔeng to arrive
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Vocabulary Sample Sentences

กัปตันสมชายยังไม่ได้บินในอาทิตย์นี้ "Captain Somchai has not yet flown this week."

อีกห้านาทีจะสิบห้านาฬิกา "It is 5 minutes to 3 o’clock in the afternoon."

ผมถึงบ้านตอนสิบเก้านาฬิกา "I arrived home at 7 p.m."

อีกห้านาทีจะสิบห้านาฬิกา "It is 5 minutes to 3 o’clock in the afternoon."

หมดเวลาแล้ว "Time’s up!"

พวกเราจะไปภูเก็ตพรุ่งนี้ "We will go to Phuket tomorrow."

อีกห้านาทีจะสิบห้านาฬิกา "It is 5 minutes to 3 o’clock in the afternoon."

ช่วยพูดช้าๆอีกครั้งได้ไหม "Could you say that slowly one more time?"

ผมตื่นเต้นมากที่ได้เจอเธอเมื่อวาน "I was very excited to see her yesterday."

ขอบคุณมากนะคะ "Thank you very much."

เด็กสาวชอบสุนัขมาก  "The young girl really likes the puppies."

ผมตื่นเต้นมากที่ได้เจอเธอเมื่อวาน "I was very excited to see her yesterday."

ผมถึงบ้านตอนสิบเก้านาฬิกา "I arrived home at 7 p.m."

Vocabulary Phrase Usage

1. ขณะนี ้(khà-nà-níi)

This phrase means "at this time." We form it combining ขณะ (khà-nà), meaning "moment," and นี้ (níi),

meaning "this." It will usually come at the beginning of a sentence. 

2. มาก (mâak)

This is an adverb that means "very." We place it right after verbs or adjectives, such as ร้อนมาก (ráawn

mâak), which means "very hot," or ชอบมาก (châawp mâak), which means "like very much."

3. ถึง (thǔeng)

This is the verb that means "to arrive." It comes right before the place or thing you are arriving at in the

sentence.

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Telling Time in Thai.

ผมกัปตันสมชาย ขณะนี้เป็นเวลาหกนาฬิกาสิบนาที พวก เราจะถึงกรุงเทพฯในอีกสามสิบนาที

khà-nà-níi bpen wee-laa hòk naa-lí-gaa sìp naa-thii. pûuak-rao jà thǔeng grung-thêep nai ìik

sǎam-sìp naa-thii.
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"It is now six-ten A.M. We'll arrive in Bangkok in another thirty minutes."

In Thailand, we use the twenty-four hour clock at airports and in areas of the government. In this

system, the formula is number of hours + นาฬิกา (naa-lí-gaa), meaning "o'clock," + number of minutes

+ นาที (naa-thiii), meaning "minute." So to say "five-thirty," it would be ห้านาฬิกาสามสิบนาที (hâa

naa-lí-gaa sǎam-sìp naa-thii). "Thirteen-sixteen" would be สิบสามนาฬิกาสิบหกนาที (sìp-sǎam

naa-lí-gaa sìp-hòk naa-thii). And for "twenty-one forty-seven," it would be ยี่สิบเอ็ดนาฬิกาสี่สิบเจ็ดนาที (

yîi-sìp-èt naa-lí-gaa sìi-sìp-jèt naa-thii).

 

Cultural Insight

Telling Time the Thai Way 

In this lesson, we cover the international twenty-four hour clock that we use at airports and in the

military. In Thailand, there is also a native system of telling the time, which breaks the day up into five

periods. They are from one o'clock to five o'clock A.M., from six o'clock to eleven o'clock A.M., from

one o'clock to three o'clock P.M., from four o'clock to six o'clock P.M., and from seven o'clock to

eleven o'clock P.M. Plus, there are additional words that we use for noon and midnight. For people

only familiar with dividing the day in half into A.M. and P.M., the Thai system can be quite confusing

at first. So we'll wait until future lessons to cover it in detail.
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Thai

กัปตัน ผมกัปตันสมชายอีกครั้งนะครับ

ยินดีต้อนรับทุกท่านสู่ท่าอากาศยานกรุงเทพฯประเทศไทย

ขณะนี้เป็นเวลาหกนาฬิกาสิบนาที อุณหภูมิสี่สิบองศาเซลเซียส

สตีฟ แย่แล้ว อากาศร้อน

สภาณี ใช่ค่ะ ดิฉันมีกางเกงขาสั้น และหมวกค่ะ

สตีฟ ผมไม่มี

Romanization

gàp-dtan phǒm gàp-dtan sǒm-chaai ìik khráng ná khráp. yin-dii-dtâawn-ráp

thúk-thân sùu thâ-aa-gàt-sà-yaan grung-thêep bprà-thêet-thai. khà-nà-níi

bpen wee-laa hòk naa-lí-gaa sìi-sìp naa-thii. un-hà-phuum sìi-sìp

ong-sǎa seeo-sîiat.

sà-dtíip yâae-láaeo. aa-gàat-ráawn.

sù-phaa-nii châi khâ. dì-chǎn mii gaang-geeng-khǎa-sân láe mùuak khâ.

sà-dtíip phǒm mâi mii.

English

Pilot Hello. This is Captain Somchai again. Welcome to Bangkok

International Airport, Thailand. The time now is six-forty A.M. The

temperature is forty degrees Celsius.

Steve Ah...that's bad. It's hot.

Supanee Yes, it is. I have shorts and a hat.

Steve I don't have any.

Vocabulary

Thai Romanization English

ทุกท่าน thúk-thân everyone (polite)

องศาเซลเซียส ong-sǎa seeo-sîiat degrees Celsius

ร้อน ráawn hot

ไม่ mâi not
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กางเกงขาสั้น gaang-geeng-khǎa-sân shorts

หมวก mùuak hat, cap

มี mii to have

อากาศ aa-gàat weather

แย่แล้ว yâae-láaeo Ah! That's bad!

อุณหภูมิ un-hà-phuum temperature

และ láe and

Vocabulary Sample Sentences

ทุกท่าน เชิญทางนี้ค่ะ "Everyone, this way please."

อุณหภูมิสิบองศาเซลเซียส "The temperature is 10 °C."

อากาศที่เมืองไทยร้อน และชื้น "The weather in Thailand is hot and humid."

ดวงอาทิตย์กำลังแผดเผาทะเลทรายที่ร้อน  "The sun is heating the hot desert."

แย่แล้ว ผมไม่มีเงิน "Ah! I have no money!"

ผู้หญิงไม่ชอบสิ่งที่เธอได้ยิน  "The woman dislikes what she hears."

ดิฉันอยากซื้อกางเกงขาสั้น 3 ตัว "I want to buy 3 pairs of shorts."

หมวกสีชมพูใบนี้สวยมาก "This pink hat is very beautiful."

ผู้หญิงสวยมีอยู่ทุกที่ในสยามสแควร์ "Beautiful girls are everywhere in Siam Square."

ชาวบ้านคนนั้นมีหมูหกสิบตัว "That villager has sixty pigs."

แย่แล้ว ผมไม่มีเงิน "Ah! I have no money!"

วันนี้อากาศแย่ "Today, the weather is bad."

อากาศที่เมืองไทยร้อน และชื้น "The weather in Thailand is hot and humid."

แย่แล้ว ผมไม่มีเงิน "Ah! I have no money!"

อุณหภูมิสิบองศาเซลเซียส "The temperature is 10 °C."

อากาศที่เมืองไทยร้อน และชื้น "The weather in Thailand is hot and humid."

Vocabulary Phrase Usage

1. แย่แล้ว (yâae láaeo)

แย่ (yâae) means "bad" or "terrible." แล้ว (láaeo) ("already") in this phrase adds the sense of something

that has already come into being. We can translate the whole phrase as "Oh, how awful!" or "That's

terrible!" 

2. ใช ่(châi)

We use this word to show agreement. We can translate it as "yes," "that's right," or "that's correct." 
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3. Temperature

We can state the temperature with the following formula: number + องศา (ong-sǎa), meaning

"degrees," +เซลเซียส (seo-sîiat), meaning "Celsius." 

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is the Verb มี (mii) "to Have." 

ผมไม่มี

phǒm mâi mii. 

"I don't have any."

The verb "to have" is มี (mii). We use this verb just like its English counterpart, with the object coming

after the verb. Like all verbs in Thai, it does not need to change form to agree with the subject. The

pattern is subject + มี (mii) + object. So คุณมีเวลา (khun mii wee-laa) means "you have time." 

We place the word ไม่ (mâi) before adjectives and verbs to negate them. So ไม่มี (mâi mii) means "don't

have." ผมไม่มีีเวลา (phǒm mâi mii wee-laa) is "I don't have time." ไม่ (mâi) works in the same way with

any other verb. To say "I won't go," we would say ผมจะไม่ไป (phǒm jà mâi bpai). ไม่ (mâi) always

comes directly in front of the verb or adjective that it negates. 

For Example:

1. ไม่ร้อน 

mâi ráawn 

"not hot"

 

Cultural Insight

Will You Be Sunbathing Alone in Thailand? 

Thailand is a tropical country, and the temperature can sometimes reach as high as forty degrees

Celsius. Despite the warm temperatures, Thais traditionally dress quite modestly and don't show as

much skin as many Westerners do during the summer. Thais usually wear long slacks or a long skirt
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when doing anything remotely serious, such as visiting a government office or a Buddhist

temple. Thais will also often wear long-sleeved shirts or jackets outside to keep their skin protected

from the sunlight. If you go to the beach, you won't find many Thais sunbathing either. They'll all be

sitting in the shade under beach umbrellas to keep cool.

 

LC: ABS_S1L8_101910         © www.ThaiPod101.com - All Rights Reserved          2010-10-19



ThaiPod101.com
Learn Thai with FREE Podcasts
ThaiPod101.com
Learn Thai with FREE Podcasts

Absolute Beginner S1
Can I Get Your Number in Thailand?

9

Thai 2

Romanization 2

English 2

Vocabulary 2

Phrase Usage 3

Grammar Points 4

Cultural Insight 4



ThaiPod101.com
Learn Thai with FREE Podcasts

2

ThaiPod101.com
Learn Thai with FREE Podcasts

Thai

พนักงานสนามบิน   ผู้โดยสารที่ถือหนังสือเดินทางไทย เชิญทางนี้ค่ะ

สตีฟ  คุณสุภาณี ทางนี้ครับ

สุภาณี  ขอบคุณค่ะ

สตีฟ  นี่นามบัตรของผมครับ

สุภาณี  ขอบคุณค่ะ นี่นามบัตรของดิฉันค่ะ แล้วคุยกันค่ะ

สตีฟ  โชคดีครับ

Romanization

phá-nák-ngaan

sà-nǎam-bin

 phûu-dooi-sǎan thîi thǔue nǎng-sǔue-dooen-thaang thai chooen thaang

níi khâ.

sà-dtíip  khun sù-phaa-nii thaang níi khráp.

sù-phaa-nii  khàawp-khun khâ.

sà-dtíip  nîi naam-bàt khǎawng phǒm khráp.

sù-phaa-nii  khàawp-khun khâ. nîi naam-bàt khǎawng dì-chǎn khâ. láaeo khui-gan

khâ.

sà-dtíip  chôok-dii khráp.

English

Airport staff  Passengers with Thai passports, this way please.

Steve  Ms. Supanee, this way.

Supanee  Thank you.

Steve  This is my name card.

Supanee  Thank you. This is my name card. Talk to you soon.

Steve  Good luck.

Vocabulary
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Thai Romanization English

นี้ níi this

ของ khǎawng of, thing

นามบัตร naam-bàt name card

ทาง thaang way, path

ทางนี้ thaang níi this way

แล้วคุยกัน láaeo khui-gan Talk to you soon

โชคดี chôok-dii Good luck.

 

Vocabulary Sample Sentences

ดิฉันซื้อบ้านหลังนี้เมื่อสองปีก่อน "I bought this house two years ago."

อันนี้ภาษาไทยเรียกว่าอะไร "What is this called in Thai?"

กล่องใบนี้เต็มไปด้วยหนังสือ “This box is full of books.”

ผมออกแบบนามบัตรด้วยตัวเอง "I designed my name card by myself."

ถนนเส้นนี้มีทางโค้ง 1864 ที่ "This road has 1864 curves."

เชิญทางนี้ค่ะ "This way please."

แล้วคุยกันค่ะ "Talk to you soon."

โชคดีกับการสอบปลายภาคของคุณ "Good luck on your final exam."

Vocabulary Phrase Usage

1. ทางนี ้(thaang níi)

ทาง (thaang) means "way," and นี้ (níi), with a high tone, is the adjective "this." So the phrase together

means "this way." In Thai, adjectives always come after the nouns that they describe.

2. โชคด ี(chôok-dii)

 โชค (chôok) means "luck," and ดี (dii) means "good." In Thai, we often use โชคดี (chôok-dii),

meaning "Good luck!" as a casual parting phrase just like in English. 

3. แล้วคุยกัน (láaeo khui-gan)

 This phrase means "talk to you later." 

 

Grammar Points
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The Focus of This Lesson Is Possession. 

นี่นามบัตรของผมครับ.

nîi naam-bàt khǎawng phǒm khráp.

"This is my name card."

  

We use the preposition ของ (kwǎawng), meaning "of," to show possession with the following

formula: thing + ของ (kwǎawng) + owner. We form possesive adjectives such as "his," "my," and

"our" by ของ (kwǎawng) + pronoun. For example, ของคุณ (kwǎawng-khun) means "your." To say "this

is my hat," we would say นี่หมวกของผม (nîi mùuak khǎawng phǒm). We can use the same pattern for

"our."

For Example: 

1. ประเทศไทยเป็นประเทศของพวกเรา

bprà-thêet-thai bpen bprà-thêet khǎawng phûuak-rao. 

"Thailand is our country."

With other nouns, it replaces "of" or "'s" in English.

For Example: 

1. หมวกของสตีฟ 

mùuak khǎawng sà-thíip.

"Steve's hat" 

 

Cultural Insight

 Why Do All Thais Seem to Have Nicknames?

  

Thai people usually have two names: a given name and a family name. The family name comes after

the given name, just as with Western names. We use the word khun with someone's name to say "Mr.

so-and-so," but unlike English, we use it with people's first names. Because of this habit, you will

often hear Thais address foreigners as Mr. John, Mr. Michael, or Mrs. Nancy when they speak

English. 

Thai names are often quite long. It is more common for Thai people to refer to each other by their

nicknames in daily life. Thai nicknames are usually just one syllable. Some are animals

like nók ("bird"), some are just nonsense sounds like bpúp-bpík, and still others are taken from

English words such as àep-bpôen ("apple"). 
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Thai

สตีฟ สวัสดีครับ

พนักงานตรวจคนเข้าเ

มือง

พาสปอร์ตค่ะ

สตีฟ นี่ครับ

พนักงานตรวจคนเข้าเ

มือง

จะอยู่ประเทศไทยนานเท่าไหร่คะ

สตีฟ สองอาทิตย์ครับ

พนักงานตรวจคนเข้าเ

มือง

พักที่ไหนคะ

สตีฟ โรงแรมแกรนด์ริเวอร์ครับ

พนักงานตรวจคนเข้าเ

มือง

เหตุผลในการมาประเทศไทยค่ะ

สตีฟ ขอโทษครับ ช่วยพูดช้าๆได้ไหมครับ

พนักงานตรวจคนเข้าเ

มือง

เหตุผลในการมาประเทศไทยค่ะ

สตีฟ มาติดต่อธุรกิจครับ

พนักงานตรวจคนเข้าเ

มือง

ขอบคุณค่ะ โชคดีค่ะ

Romanization

sà-dtíip sà-wàt-dii khráp.

phà-nák-ngaan-dtrù

uat-khon-khâo-mu

ueang

pháat-sà-bpàawt khâ.

sà-dtíip nîi khráp.

phà-nák-ngaan-dtrù

uat-khon-khâo-mu

ueang

jà yùu bprà-thêet-thai naan thâo-rài khá.

sà-dtíip sǎawng aa-thít khráp.

phà-nák-ngaan-dtrù

uat-khon-khâo-mu

ueang

phák thîi-nǎi khá.

sà-dtíip roong-raaem graaen-rí-wôoe khráp.

phà-nák-ngaan-dtrù

uat-khon-khâo-mu

hèet-phǒn nai gaan-maa bprà-thêet-thai khâ.

LC: ABS_S1L10_111610         © www.ThaiPod101.com - All Rights Reserved          2010-11-16



3

ThaiPod101.com
Learn Thai with FREE Podcasts

ueang

sà-dtíip khǎaw-thôot khráp. chûuai phûut cháa-cháa dâai mǎi khráp.

phà-nák-ngaan-dtrù

uat-khon-khâo-mu

ueang

hèet-phǒn nai gaan-maa bprà-thêet-thai khâ.

sà-dtíip maa dtìt-dtàaw thú-rá-gìt khráp.

phà-nák-ngaan-dtrù

uat-khon-khâo-mu

ueang

khàawp-khun khâ. chôok-dii khâ.

English

Steve Hello.

Immigration officer Passport please.

Steve Here you are.

Immigration officer How long are you going to stay in Thailand?

Steve Two weeks.

Immigration officer Where are you going to stay?

Steve Grand River Hotel.

Immigration officer Reason for stay in Thailand.

Steve Excuse me. Could you please speak slowly?

Immigration officer Reason for stay in Thailand.

Steve For a business trip.

Immigration officer Thank you. Good luck.

Vocabulary

Thai Romanization English

อยู่ yùu to be located

เท่าไหร่ thâo-rài how much

อาทิตย์ aa-thít week

พัก phák to stay, to rest

เหตุผล hèet-phǒn reason

มา maa to come

นานเท่าไหร่ naan thâo-rài How long?

นี่ครับ/นี่ค่ะ nîi khráp/ nîi khâ Here you are.

เหตุผลในการมา hèet-phǒn nai gaan-maa reason for coming
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Vocabulary Sample Sentences

คุณอยู่ที่นี่นานเท่าไหร่แล้วคะ  "How long have you been here?"

ดิฉันจะพักอยู่ที่กรุงเทพฯ สี่วัน "I'll stay in Bangkok for four days."

นี่ราคาเท่าไหร่คะ "How much is this?"

เขาใช้เวลาสองอาทิตย์ในประเทศไทย  "He spent 2 weeks in Thailand."

ดิฉันไม่อยากพักที่นี่อีกต่อไปแล้ว  "I don’t want to stay here anymore."

อะไรคือเหตุผลในการเรียนภาษาไทยของคุณ “What is your reason for studying Thai?”

เด็กผู้หญิงกำลังมายังกล้องวิดีโอ "The girl is coming towards the video camera."

มานี่ "Come here!"

ถนนเส้นนี้ชนานกับแม่น้ำเจ้าพระยา "This road is parallel to Chao Praya river."

คุณรอดิฉันนานเท่าไหร่แล้วคะ "How long have you been waiting for me?"

นี่ครับ ใบเสร็จของคุณ "Here you are, your receipt."

กรุณาบอกเหตุผลในการมาของคุณ "Please tell me your reason of stay."

Vocabulary Phrase Usage

1. นี่ครับ/นี่ค่ะ (nîi khráp/nîi khâ)

This phrase means "Here you are." We use it when we present an object to someone. 

2. เหตุผลในการมา (hèet-phǒn nai gaan-maa)

This phrase means "reason for coming." เหตุผล (hèet-phǒn) is "reason." ใน (nai) means "in,"

and การมา (gaan-maa) is "the act of coming."

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Asking Questions with the Words for "How much" in Thai.

จะอยู่ประเทศไทยนานเท่าไหร่คะ

jà yùu bprà-thêet-thai naan thâo-rài khá.

"How long are you going to stay in Thailand?"

1. How Much?

We place the question word เท่าไหร่ (thâo-rài) at the end of a sentence to ask "How much?" For
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example, to ask the "price," which is ราคา (raa-khaa), you can say ราคาเท่าไหร่ (raa-khaa thâo-rài). 

2. How Long?

The word นาน (naan) is an adjective that means "a long time." To ask the question "How long?" we

combine it with เท่าไหร่ (thâo-rài) to form นานเท่าไหร่ (naan thâo-rài). It comes after the action or event

that you are asking the length of time of.

 

Cultural Insight

Why It's Important to Stay Calm at the Airport

The immigration line at the airport is not something most people look forward to after a long

international flight.  It is very important in Thai culture to always keep a "cool heart," which is ใจเย็น (

jai-yen) and not lose your temper or take out your frustration or impatience on others, especially

government officials such as immigration officers. If you ever run into a problem at any government

office, raising your voice will not help things move along more quickly. In fact, it will result in the

exact opposite. It is always a good idea to check your entry stamp right away at the airport so that if

the officer made an error, you can get the mistake fixed right there. 
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Thai

พนักงานขายตั๋ว สวัสดีค่ะ

สตีฟ สวัสดีครับ รถบัสเข้าเมืองเที่ยวต่อไปกี่โมงครับ

พนักงานขายตั๋ว สิบโมงสามสิบนาทีค่ะ

สตีฟ โอเคครับ ซื้อตั๋วรถบัสหนึ่งใบครับ

พนักงานขายตั๋ว สองร้อยบาทค่ะ

สตีฟ นี่ครับ

พนักงานขายตั๋ว ตั๋วรถบัส และใบเสร็จค่ะ

สตีฟ ครับ

พนักงานขายตั๋ว ที่ขึ้นรถอยู่ที่ทางออกหมายเลขหกค่ะ

สตีฟ ขอบคุณครับ

Romanization

phà-nák-ngaan

khǎai dtǔua

sà-wàt-dii khâ.

sà-dtíip sà-wàt-dii khráp rót-bát khâo muueang thîiao dtàaw-bpai gìi moong

khráp.

phà-nák-ngaan

khǎai dtǔua

sìp moong sǎam-sìp naa-thii khâ.

sà-dtíip oo-khee khráp. súue dtǔua rót-bát nùeng bai khráp.

phà-nák-ngaan

khǎai dtǔua

sǎawng-ráawy bàat khâ.

sà-dtíip nîi khráp.

phà-nák-ngaan

khǎai dtǔua

dtǔua-rót láe bai-sèt khâ.

sà-dtíip khráp.

phà-nák-ngaan

khǎai dtǔua

thîi-khûen-rót yùu thîi thaang-àawk mǎai-lêek hòk khâ.

sà-dtíip khàawp-khun khráp.

English

Ticket counter staff Hello.

Steve Hello. What time is the next bus to town?
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Ticket counter staff Ten-thirty a.m.

Steve Okay. I would like to buy one bus ticket.

Ticket counter staff Two hundred baht.

Steve Here you are.

Ticket counter staff Here are the bus ticket and receipt.

Steve Yes.

Ticket counter staff The bus stand is situated at exit number six.

Steve Thank you.

Vocabulary

Thai Romanization English

รถบัส rót-bát bus

ซื้อ súue to buy

ตั๋ว dtǔua ticket

หนึ่งใบ nùeng bai one slip

ใบเสร็จ bai-sèt receipt

ที่ขึ้นรถ thîi-khûen-rót bus stand

ทางออก thaang-àawk exit

หมายเลข mǎai-lêek number

เข้าเมือง khâo muueang into town

Vocabulary Sample Sentences

พวกนักเรียนกำลังนั่งรถบัส "The students are riding the bus."

รถบัสมาแล้ว "Here comes the bus."

ผมอยากซื้อพัดลม "I want to buy a fan."

ตั๋วหนังราคาเท่าไหร่ครับ "How much is a movie ticket?"

มีกระดาษหนึ่งใบอยู่บนโต๊ะ "There is a slip of paper on a table."

นี่ครับ ใบเสร็จของคุณ "Here you are, your receipt."

ที่ขึ้นรถอยู่ที่ไหนคะ "Where is the bus stand?"

กรุณาใช้ทางออกหมายเลข 9 "Please use exit number 9."

ผู้หญิงจำหมายเลขได้ "The woman remembered the number."

กรุณาใช้ทางออกหมายเลข 9 "Please use exit number 9."

พรุ่งนี้เช้าดิฉันจะเข้าเมือง "I’ll go into town tomorrow morning."
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Vocabulary Phrase Usage

1. เข้าเมือง (khâo muueang)

This phrase means "into town." เข้า (khâo) means "to enter" and เมือง (muueang) means "city."

2. หนึ่งใบ (nùeng bai)

This phrase means "one slip." It is made up of the number "one," หนึ่ง (nùeng), and ใบ (bai), the

classifier for leaves and small slips of paper such as tickets or currency. 

3. เที่ยวต่อไป (thîiao dtàaw-bpai)

This phrase means "the next round." 

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Asking for the Time in Thai. 

สวัสดีครับ รถบัสเข้าเมืองเที่ยวต่อไปกี่โมงครับ

sà-wàt-dii khráp. rót-bát khâo muueang thîiao dtàaw-bpai gìi moong khráp.

"Hello. What time is the next bus to town?"

The phrase for "what time?" is กี่โมง (gìi moong). To ask what time something is happening, you put

กี่โมง (gìi moong) after the event. To ask "What time is it now?" you would say ตอนนี้กี่โมงแล้ว (

dtaawn-níi gìi moong láaeo).

 

Cultural Insight

Be Careful with That Thai Bill!

The name of the Thai currency is the baht. It is equal to roughly thirty-three baht per U.S. dollar. Bills

come in denominations of one thousand, five hundred, one hundred, fifty, and twenty. Coins come in

denominations of ten, five, and one baht. One baht can be divided into one hundred satang.

Nowadays, satang are such a small amount of money that you rarely see satang coins. But

occasionally you might see a fifty or twenty-five satang coin. 

Since all of the paper bills have the image of the king on them, you should not be careless with how
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you handle money. For example, stepping on a bill with your foot would be seen as a very grave insult

to the monarchy.
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Thai

พนักงานร้าน  ยินดีต้อนรับค่ะ

พนักงานร้าน  น้ำเปล่า 3 ขวด, น้ำส้ม 1ขวด กาแฟ 1 กระป๋อง รับอะไรเพิ่มไหมคะ

สตีฟ  (สังเกตเห็นอาหารในตู้ข้างๆ) นั่นอะไรครับ

พนักงานร้าน  ซาลาเปาค่ะ อร่อยนะคะ

สตีฟ  อืมมมมมมมมมมม

Romanization

phà-nák-ngaan-ráa

n

 yin-dii dtâawn-ráp khâ.

phà-nák-ngaan-ráa

n

 nám-bplàao sǎam khùuat nám-sôm nùeng khùuat gaa-faae nùeng

grà-bpǎwng. ráp à-rai phôoem mǎi khá.

sà-dtíip   (sǎng-gèet hěn aa-hǎan nai dtûu khâang khâang) nân à-rai khráp.

phà-nák-ngaan-ráa

n

 saa-laa-bpao khâ. à-ràwy ná khá.

sà-dtíip  uuemmmmmmmmmmm

English

Store clerk  Welcome, sir.

Store clerk  Three bottles of water, one bottle of orange juice, and one can of coffee.

What else would you like?

Steve  (notices food in a steam cabinet close to the counter) What is that?

Store clerk  Steamed buns. They're delicious.

Steve  Hmmmmmmmmmmmm.

Vocabulary
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Thai Romanization English

น้ำเปล่า nám-bplàao plain water

น้ำส้ม nám-sôm tangerine juice, orange juice

กาแฟ gaa-faae coffee

ซาลาเปา saa-laa-bpao steamed bun

อร่อย à-ràwy delicious

ขวด khùuat bottle

กระป๋อง grà-bpǎwng can

นั่นอะไร nân à-rai What's that?

รับอะไรเพิ่มไหม ráp à-rai phôoem mǎi Would you like anything else?

 

Vocabulary Sample Sentences

ขอน้ำเปล่า 1 แก้วได้ไหมคะ "Could you please get me a glass of plain water?"

ดิฉันไม่ชอบน้ำส้ม "I don’t like orange juice."

กาแฟแก้วนี้เข้มมาก "This cup of coffee is very strong."

ซาลาเปาลูกนี้อร่อยมาก "This steamed bun is very delicious."

ซาลาเปาลูกนี้อร่อยมาก "This steamed bun is very delicious."

ผมจะซื้อไวน์ 3 ขวด "I will buy three bottles of wine."

โค้ก 1 กระป๋องราคา 15 บาท "It costs 15 baht for a can of cola."

นั่นอะไรครับ ผมไม่เคยเห็นมันมาก่อน "What’s that? I haven’t seen it before."

รับอะไรเพิ่มไหมครับ "What else would you like?"

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Classifiers.

น้ำเปล่า 3 ขวด, น้ำส้ม 1ขวด กาแฟ 1 กระป๋อง รับอะไรเพิ่มไหมคะ

nám-bplàao sǎam khùuat nám-sôm nùeng khùuat gaa-faae nùeng grà-bpǎwng. ráp à-rai phôoem

mǎi khá

"Three bottles of water, one bottle of orange juice, and one can of coffee. What else would you

like?"

  

Thai makes use of classifiers when using numbers with nouns. In English, we use classifiers for

certain situations, such as three sheets of paper, two bottles of wine, or seven pairs of pants. But in

Thai, classifiers are much more prominent. The usual pattern is noun + number + classifier.
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For Example:

1. น้ำส้มหนึ่งขวด

 nám-sôm nùeng khùuat

"orange juice one bottle"

There are many, many different classifier words, but some common ones are: ขวด (khùuat),

meaning "bottles"; กระป๋อง (grà-bpǎawng) meaning "cans"; ลูก (lûuk) meaning "fruits," "balls," and

other round things; ใบ (bai), meaning "leaves" and "slips" of paper; and อัน (an), meaning "things."

You can use the classifier for "things," อัน (an), in many situations when you can't remember or don't

know the specific classifier that you should use.

 

Cultural Insight

It's Never Too Inconvenient to Be Polite

  

Convenience stores such as Seven-Eleven are found all around the big and even not-so-big cities in

Thailand. You may be greeted with yin-dii dtâawn-ráp ("welcome") when you enter and oo-gàat-nâa

chooen mài ("please come again") when you leave. Unlike in Western countries, you are not really

expected to reply back to the store staff.
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Thai

สตีฟ ซาลาเปาราคาเท่าไหร่ครับ

พนักงานร้าน ลูกละสิบบาทค่ะ

สตีฟ ถ้าอย่างนั้นขอซาลาเปาด้วย 2 ลูกครับ

พนักงานร้าน ทั้งหมดเจ็ดสิบห้าบาทค่ะ

พนักงานร้าน เงินทอนเก้าร้อยยี่สิบห้าบาทค่ะ ขอบคุณค่ะ โอกาสหน้าเชิญใหม่นะคะ

สตีฟ ขอบคุณครับ

Romanization

sà-dtíip saa-laa-bpao raa-khaa thâo-rài khráp.

phà-nák-ngaan-ráa

n

lûuk lá sìp bàat khâ.

sà-dtíip thâa yàang nán khǎaw saa-laa-bpao dûuai sǎawng lûuk khráp.

phà-nák-ngaan-ráa

n

tháng-mòt jèt-sìp-hâa bàat khâ.

phà-nák-ngaan-ráa

n

ngoen-thaawn gâao-ráawy-yîi-sìp-hâa bàat khâ. khàawp-khun khâ.

oo-gàat nâa chooen-mài ná khá.

sà-dtíip khàawp-khun khráp.

English

Steve How much are the steamed buns?

Store clerk They're ten baht each.

Steve In that case, I'll also take two steamed buns please.

Store clerk That'll be seventy-five baht in total.

Store clerk Here is your change, 925 baht. Thank you. Please come again.

Steve Thank you.

Vocabulary

Thai Romanization English

ราคา raa-khaa cost, price, to cost

เท่าไหร่ thâo-rài how much
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เงินทอน ngoen-thaawn change

ลูก lûuk counter for fruits, balls, round

things

ขอ khǎaw to ask for

ด้วย dûuai also, by, with

ถ้าอย่างนั้น thâa yàang nán in that case

ทั้งหมด tháng-mòt in all

Vocabulary Sample Sentences

ช่วยลดราคาให้หน่อยได้ไหมคะ "Could you please lower the price?"

นี่ราคาเท่าไหร่คะ "How much is this?"

คุณลืมเงินทอนของคุณครับ "You forgot your change."

มีฝรั่งสองลูกอยู่บนโต๊ะ "There are 2 guavas on the table."

ขอโค้กอีก 1 กระป๋องด้วยครับ "I’ll also take another can of cola."

ขอโค้กอีก 1 กระป๋องด้วยครับ "I’ll also take another can of cola."

ครอบครัวของดิฉันมีสมาชิกทั้งหมด 5 คน "There are 5 people in all in my family."

Vocabulary Phrase Usage

1. ถ้าอย่างนั้น (thâa yàang nán)

This is a phrase that means "in that case" or "so, therefore." It comes at the beginning of a sentence. 

2. ขอ...ด้วย (khǎaw...dûuai)

ขอ khǎaw is a verb "to ask for." ด้วย (dûuai) means "also." When you want to ask somebody for another

item, you can put the name of the thing you want in between these two words to make "I'll get...too" or

"I'll have...also." 

3. ทั้งหมด (tháng-mòt)

This means "in total." You can say it right before the amount of the total that you want to announce.

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Asking for the Price.

ซาลาเปาราคาเท่าไหร่ครับ
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saa-laa-bpao raa-khaa thâo-rài khráp.

"How much are the steamed buns?"

The usual way to ask the price of something is to say: (noun) + ราคาเท่าไหร่ (raa-khaa thâo-rài). When

you want to buy several of the same item and want to know the price per item, you can use the word ละ

(lá), meaning "per."

The pattern is: Noun + classifier + ละ (lá) + ราคาเท่าไหร ่ (raa-khaa thâo-rài).

For Example: 

1. ส้มลูกละราคาเท่าไหร่ 

sôm lûuk lá raa-khaa thâo-rài.

"What is the price of oranges per orange?"

Cultural Insight

Where to Cool Down in More Ways than One in Thailand!

Seven-Elevens in Thailand are not only convenient for all the snacks and cold drinks that they sell, but

they are also a very easy place to break a large bill. Many small restaurants and other shops will have

trouble giving you change if you try to use a one thousand baht bill, but you can always buy a small

item in a convenience store to get change. Another nice thing about the Seven-Elevens in Thailand is

that they always seem to have the air conditioning set really cold, so it can be a good place to refresh

yourself for a few minutes if you have been walking around outside in the midday heat.

 

LC: ABS_S1L13_010411         © www.ThaiPod101.com - All Rights Reserved          2011-01-04



ThaiPod101.com
Learn Thai with FREE Podcasts

Absolute Beginner S1

How to Stay in Style While in Thailand

14

Thai 2

Romanization 2

English 2

Vocabulary 2

Phrase Usage 3

Grammar Points 4

Cultural Insight 5



2

ThaiPod101.com
Learn Thai with FREE Podcasts

Thai

พนักงานต้อนรับ สวัสดีค่ะยินดีต้อนรับสู่โรงแรมแกรนด์ริเวอร์ กรุงเทพฯค่ะ

สตีฟ สวัสดีครับ ผมจองไว้ครับ

พนักงานต้อนรับ คุณชื่ออะไรคะ

สตีฟ ผมชื่อสตีฟนามสกุลมิเลอร์ครับ

พนักงานต้อนรับ คุณสตีฟห้องหมายเลข 1201 นี่กุญแจค่ะ

สตีฟ ขอบคุณครับ แล้วอาหารเช้าเริ่มตั้งแต่กี่โมงครับ

พนักงานต้อนรับ ตั้งแต่หกโมงเช้า ถึงเก้าโมงเช้า ที่ชั้นหนึ่งค่ะ

Romanization

phá-nák-ngaan-dtâ

awn-ráp

sà-wàt-dii khâ. yin-dii dtâawn-ráp sùu roong-raaem graaen rí-wooe

grung-thêep khâ.

sà-dtíip sà-wàt-dii khráp. phǒm jaawng wái khráp.

phá-nák-ngaan-dtâ

awn-ráp

khun chûue à-rai khá.

sà-dtíip phǒm chûue sà-dtíip. naam-sà-gun mí-looe khráp.

phá-nák-ngaan-dtâ

awn-ráp

khun sà-dtíip hâwng mǎai-lêek nùeng sǎawng sǔun nùeng. nîi gun-jaae

khâ.

sà-dtíip khàawp-khun khráp. láaeo aa-hǎan-cháao rôoem dtâng-dtàae gìi moong

khráp.

phá-nák-ngaan-dtâ

awn-ráp

dtâng-dtàae hòk moong-cháao thǔeng gâao moong-cháao thîi chán

nùeng khâ.

English

Front desk Welcome to the Grand River Bangkok.

Steve Hello, I have a reservation.

Front desk What is your name?

Steve My name is Steve, last name Miller.

Front desk Ah, yes. Mr. Steve, you are in room number 1201. Here is the key.

Steve Thank you. And what time does breakfast start?

Front desk From six o'clock a.m. to nine o'clock a.m. on the first floor.
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Vocabulary

Thai Romanization English

นามสกุล naam-sà-gun last name

เริ่ม rôoem to start

ห้อง hâwng room

โมงเช้า moong-cháao o’clock a.m.

กุญแจ gun-jaae key

ชั้น chán floor, level

อาหารเช้า aa-hǎan-cháao breakfast

ที่ thîi at, in, to, that, which, place

ผมจองไว้ครับ phǒm jaawng wái khrâp I have a reservation.

ตั้งแต่…ถึง… dtâng-dtàae...thǔeng... From …until…

Vocabulary Sample Sentences

คุณนามสกุลอะไรนะคะ "What’s your surname again?"

นักกีฬากำลังเริ่มการแข่งขัน "The athletes are starting the race."

การแสดงจะเริ่มเมื่อไหร่ "When will the show start?"

ดิฉันต้องการเช่าห้องใกล้ๆกับสนามบิน "I want to rent a room near the airport."

ไว้เจอกันพรุ่งนี้ตอน 10 โมงเช้าครับ "See you at 10 a.m. tomorrow then."

ดิฉันทำกุญแจรถหาย "I lost my car key."

ร้านทำผมอยู่ที่ชั้นสอง "A hair salon is on the 2nd floor."

อาหารเช้าพร้อมแล้วค่ะ "The breakfast is ready."

ครอบครัวกำลังทานอาหารเช้าร่วมกัน "The family is eating breakfast together."

เมื่อวานนี้ผมเจอพีทที่ห้องสมุด "Yesterday, I met Pete at the library."

ผู้หญิงกำลังเพลิดเพลินกับพิซซ่าที่อร่อย  "The woman is enjoying delicious pizza."

คนอเมริกันที่อายุสิบหกปีแล้วขับรถได้ "Americans who are sixteen years old can drive

cars."

ผมอยู่ที่บ้านของปีเตอร์ "I’m at Peter’s home."

ผมจะไปติดต่อธุรกิจที่ประเทศไทย "I’m going on a business trip to Thailand."

ดิแนจองไว้ค่ะ "I have a reservation."

พักกลางวันเริ่มตั้งแต่เที่ยงวันถึงบ่ายโมง "The lunch break is from 12:00 p.m. to 1:00 p.m."

Vocabulary Phrase Usage

ผม/ดิฉัน จองไว้ ครับ/ค่ะ (phǒm/dì-chǎn jaawng-wái khráp/khâ)

This phrase means "I have a reservation."
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Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Starting and Ending Times. 

ตั้งแต่หกโมงเช้า ถึงเก้าโมงเช้า ที่ชั้นหนึ่งค่ะ

dtâng-dtàae hòk moong-cháao thǔeng gâao moong-cháao thîi chán nùeng khâ

"From six o'clock a.m. to nine o'clock a.m. on the first floor."

In Thai, the starting and ending times for an event, such as a breakfast buffet, can be stated with the

formula ตั้งแต่ (dtâng-dtàae) + [start time] + ถึง (thǔeng) + [end time]. We can say the hours in the

morning between six o'clock and eleven o'clock a.m. as [number] + โมงเช้า (moong-cháao), which

means "o'clock in the morning." So, for example, "from seven to ten in the morning" is

ตั้งแต่เจ็ดโมงเช้าถึงสิบโมงเช้า (dtâng-dtàae jèt moong-cháao thǔeng sìp moong-cháao).

To ask "From what time to what time?" you would use ตั้งแต่กี่โมงถึงกี่โมง (dtâng-dtàae gìi moong thǔ

eng gìi moong).

Thai Time

The native Thai system of telling time uses different words for the hours at different times of the day.

Also, some of the words for the hours come before the number and some come after. Some hours also

have multiple ways of being said depending on the speaker's preference. Here are all twenty-four hours

starting with one o'clock a.m.:

Hour Thai Romanization

1:00 ตีหนึ่ง dtii nùeng

2:00 ตีสอง dtii sǎawng

3:00 ตีสาม dtii sǎam

4:00 ตีสี่ dtii sìi

5:00 ตีห้า dtii hâa

6:00 หกโมงเช้า hòk moong-cháao

7:00 เจ็ดโมงเช้า jèt moong-cháao

8:00 แปดโมงเช้า bpàaet moong-cháao

9:00 เก้าโมงเช้า gâao moong-cháao

10:00 สิบโมงเช้า sìp moong-cháao

11:00 สิบเอ็ดโมงเช้า sìp-èt moong-cháao

12:00 

"noon"

เที่ยงวัน/เที่ยง thîiang-wan/thîiang

13:00 บ่ายหนึ่งโมง/บ่ายโมง bàai-nùeng-moong/bàai-moong
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14:00 บ่ายสองโมง bàai-sǎawng-moong

15:00 บ่ายสามโมง bàai-sǎam-moong

16:00 บ่ายสี่โมง/สี่โมงเย็น bàai-sìi-moong/sìi moong-yen

17:00 ห้าโมงเย็น hâa moong-yen

18:00 หกโมงเย็น hòk moong-yen

19:00 หนึ่งทุ่ม/ทุ่ม nùeng thûm/thûm

20:00 สองทุ่ม sǎawng thûm

21:00 สามทุ่ม sǎam thûm

22:00 สี่ทุ่ม sìi thûm

23:00 ห้าทุ่ม hâa thûm

24:00 

"midnight"

เที่ยงคืน thîiang-khuuen

In casual speech, we often drop the last syllable of the hours that have three syllables. For example, we

can shorten บ่ายสามโมง (bàai-sǎam-moong), which is "three in the afternoon," to บ่ายสาม (bàai-sǎam).

The one you have to be careful with is หกโมง (hòk moong), which could be an abbreviation for either

six o'clock a.m. or six o'clock p.m.

 

Cultural Insight

Thai Lodging Options That Will Fit Any Budget

As a popular tourist destination, Thailand has accommodations in a wide range of prices that offer

various levels of service to suit different types of travelers. At the high end, there are five-star hotels

and exclusive luxury resorts in cities like Bangkok and Chiangmai and at popular beach destinations

such as Phuket. You can also find mid-range and budget hotels can be found in nearly every city and

large town. There are also guesthouses, which are quite popular with young backpackers. Guesthouses

can often provide many services for their guests such as booking tickets, Internet access, meals and

drinks, and information about local sights. On the beaches and islands in Southern Thailand, you can

also rent small bungalows right along the beach. Another option for people looking for a unique

experience is to try a homestay. You can arrange to stay with a Thai family and experience local

culture firsthand.
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Thai

พนักงานต้อนรับ สวัสดีตอนเช้าค่ะคุณสตีฟ

สตีฟ สวัสดีตอนเช้าครับ วันนี้อากาศเป็นอย่างไรครับ

พนักงานต้อนรับ แดดออกตอนเช้า แต่ฝนจะตกตอนบ่ายค่ะ

สตีฟ อ้อ...วันนี้ฝนตกเหรอครับ

พนักงานต้อนรับ ใช่ค่ะ

Romanization

phá-nák-ngaan-dtâ

awn-ráp

sà-wàt-dii dtaawn-cháao khâ khun sà-dtíip.

sà-dtíip sà-wàt-dii dtaawn-cháao khráp. wan-níi aa-gàat bpen yàang-rai khráp.

phá-nák-ngaan-dtâ

awn-ráp

dàaet-àawk dtaawn-cháao dtàae fǒn jà dtòk dtaawn-bàai khâ.

sà-dtíip âaw... wan-níi fǒn-dtòk rǒoe khráp.

phá-nák-ngaan-dtâ

awn-ráp

châi khâ.

English

Front desk Good morning, Mr. Steve.

Steve Good morning. What's the weather like today?

Front desk (It'll be) Sunny in the morning, but it will rain in the afternoon.

Steve Ah, a rainy day, huh?

Front desk Yes.

Vocabulary

Thai Romanization English

อากาศ aa-gàat weather

แดดออก dàaet-àawk sunny

ฝนตก fǒn-dtòk to rain

วันนี้ wan-níi today

แต่ dtàae but, just, only

LC: ABS_S1L15_020111         © www.ThaiPod101.com - All Rights Reserved          2011-02-01



3

ThaiPod101.com
Learn Thai with FREE Podcasts

ตอนเช้า dtaawn-cháao morning

เหรอ rǒoe Oh? / Is that so? / Huh?

บ่าย bàai afternoon

...เป็นอย่างไร ...bpen yàang-rai What's...like? / How is...?

Vocabulary Sample Sentences

วันนี้อากาศแย่ "Today, the weather is bad."

อากาศที่เมืองไทยร้อน และชื้น "The weather in Thailand is hot and humid."

ดิฉันชอบวันที่แดดออก "I like sunny days."

เมื่อวานฝนตก "It rained yesterday."

ดิฉันเกลียดเวลาที่ฝนตกหลังจากที่หิมะตก I hate when it rains after it snows.

วันนี้คือวันเกิดของลุงของดิฉันค่ะ "Today is my mother’s elder brother’s birthday."

เรามีแต่ปัญหา "I've got only problems."

รถยนต์ของผมเล็ก แต่นั่งสบาย "My car is small but comfortable."

ผมมาถึงบ้านตอนเช้า "I arrived home in the morning."

เด็กผู้ชายตื่นนอนในตอนเช้า "The boy wakes up in the morning."

จริงเหรอคะ "Is that true?"

ดิฉันจะไปห้างสรรพสินค้าตอนบ่าย "I’m going to the shopping mall in the afternoon."

หอพักของคุณเป็นอย่างไรครับ "What’s your apartment like?"

Vocabulary Phrase Usage

1. เหรอ (rǒoe)

This is a very common interjection that we use to show surprise, disbelief, disagreement, or annoyance

or to seek confirmation. It is like saying "Oh?" "Really?" "Yeah?" "Is that so?" or "You don't say?"

2. ...เป็นอย่างไร (...bpen yang-rai)

This is a question: "What's...like?" It comes after the thing you are asking about in the sentence.

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Asking How Something Is.

สวัสดีตอนเช้าครับ วันนี้อากาศเป็นอย่างไรครับ

sà-wàt-dii dtaawn-cháao khráp wan-níi aa-gàat bpen yàang-rai khráp
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"Good morning. What's the weather like today?"

To ask a question "How is ...?" you can use the pattern ...เป็นอย่างไร (...bpen yàang-rai). The question

word comes after whatever you are asking about. So if you wanted to know what the weather is like,

you'd say อากาศเป็นอย่างไร (aa-gàat bpen yàang-rai). You could use the same pattern to ask about the

condition of many different things just by inserting a different noun instead of "weather."

For Example:

1. โรงแรมเป็นอย่างไร 

roong-raaem bpen yàang-rai

"How is the hotel?" 

When asking about the weather, we can usually give the answer in a short reply such as ฝนตก (fǒ

n-dtòk), which literally means "rain falls"; แดดออก (dàaet-àawk), which literally means "sunlight is

out"); อากาศร้อน (aa-gàat ráawn), which means "hot weather"; อากาศหนาว (aa-gàat nǎao) which

means "cold weather"; or อากาศดี (aa-gàat dii) which means "good weather."

 

Cultural Insight

How to Handle the Thai Weather

The saying "When it rains, it pours" is certainly true for Thailand, especially during the monsoon

season. Getting caught outside in a downpour could make you miserable, and so it's probably a good

idea to carry a small umbrella around with you if there's a chance of rain. Motorbikes are a very

common form of transportation, and a lot of riders keep a plastic rain poncho in the small compartment

under the seat. 

The sun is another concern in a tropical country such as Thailand. Thai people in general try to avoid

sitting out in direct sunlight because it quickly becomes uncomfortably hot. Traditional costumes make

use of broad hats and parasols to keep the sunlight at bay. These days you're just as likely to see

students or office workers holding up one of their notebooks or a newspaper to strategically block the

sun from hitting their face as they walk down the sidewalk.
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Thai

พนักงานต้อนรับ วันนี้อากาศแย่ แต่คุณโชคดีนะคะ ฤดูร้อนเป็นฤดูที่สวยงามค่ะ

อากาศดีมากในเดือนเมษายน

สตีฟ จริงเหรอครับ

พนักงานต้อนรับ ค่ะ อากาศดีมาก

สตีฟ ขอบคุณครับ รถแท็กซี่อยู่ที่ไหนครับ

พนักงานต้อนรับ รถแท็กซี่อยู่ที่หน้าโรงแรมค่ะ

สตีฟ ขอบคุณครับ

พนักงานต้อนรับ เที่ยวให้สนุกนะคะ

Romanization

phá-nák-ngaan-dtâ

awn-ráp

wan-níi aa-gàat yâae dtàae khun chôok-dii ná khá rúe-duu-ráawn bpen

rúe-duu thiîi sǔuai-ngaam khâ aa-gàat dii mâak nai duuean mee-sǎa-yon

sà-dtíip jing rǒoe khráp

phá-nák-ngaan-dtâ

awn-ráp

khâ aa-gàat dii mâak

sà-dtíip khàawp-khun khráp rót-tháek-sîi yùu thîi-nai khráp

phá-nák-ngaan-dtâ

awn-ráp

rót-tháek-sîi yùu thîi nâa roong-raaem khâ

sà-dtíip khàawp-khun khráp

phá-nák-ngaan-dtâ

awn-ráp

thîiao hâi sà-nùk ná khá

English

Front desk It's bad weather today, but you're lucky. Summer is a beautiful season.

Beautiful weather in April.

Steve Really?

Front desk Yes, sir. Really great weather.

Steve Thank you. Where are the taxis?

Front desk The taxis are in front of the hotel.

Steve Thank you.

Front desk Have a good day, sir.
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Vocabulary Phrase Usage

1. จริงเหรอ (jing rǒoe)

This is a very common phrase that means "Really?" or "Is that so?" 

2. ...อยู่ที่ไหน (...yùu thîi-nǎi)

To ask where something is, you add this phrase after the noun. อยู่ (yùu) is the verb "to be located,"

and ที่ไหน (thîi-nǎi) means "where?" 

3. เที่ยวให้สนุกนะคะ/ครับ (thîiao hâi sà-nùk ná khá/khráp)

This phrase loosely means "Have a good day!" เที่ยว (thîiao) means "trip" or "outing," and สนุก (sà-nùk)

 means "fun." So it literally means "Have a fun time on your outing!" 

 

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Asking Where Something Is.

ขอบคุณครับ รถแท็กซี่อยู่ที่ไหนครับ

khàawp-khun khráp rót-tháek-sîi yùu thîi-nai khráp

"Thank you. Where are the taxis?"

In earlier lessons, we learned that ที่ไหน (thîi-nǎi) means "where?"

For Example:

1. คุณเป็นคนที่ไหน 

khun bpen khon thîi-nǎi

"You're a person from where?" or "Where's your hometown?"

But in order to ask where something is located, it is necessary to put the verb อยู่ (yùu), meaning "to be

located," before "where?" So, for example, to ask where the hotel is, you'd say โรงแรมอยู่ที่ไหน (

roong-raaem yùu thîi-nǎi).
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Cultural Insight

Thailand's Seasons: Hot, Hotter, and Hottest?

Thailand is affected by the seasonal shift of monsoon winds, and so, like much of the rest of southeast

Asia and India, it has three seasons. The three seasons are the hot season, the cool season, and the

rainy season. The rainy season occurs from about June through October for most of the country.

During this time, the prevailing wind carries moisture from the Indian Ocean over the land. Weather in

the rainy season is often hot and muggy in the daytime with sudden short and powerful downpours in

the late afternoon. The countryside is very beautiful at this time because everything is green. This is

also the season with the cleanest air.

Between November and the beginning of February, there is less rain and relatively cooler

temperatures. In the north and northeast, it can actually get quite chilly at night with temperatures

sometimes dropping below ten degrees Celsius. Around the end of February, the temperatures begin to

rise again, with April being the hottest month. During the hot season, the temperature can sometimes

get up to forty degrees Celsius. Of course, there are also some people who would say that Thailand's

three seasons are hot, hotter, and hottest!
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Thai

คนขับรถแท็กซี่  สวัสดีครับ จะไปที่ไหนครับ

สตีฟ  สวัสดีครับ ไปตึกไทยแลนด์ประกันภัยครับ

คนขับรถแท็กซี่  คุณพูดภาษาไทยได้ด้วย

สตีฟ  ไม่เชิงครับ พูดได้แค่นิดหน่อยเท่านั้น

คนขับรถแท็กซี่  (หัวเราะ) คุณพูดได้ดีเลย

สตีฟ  แล้วคุณพูดภาษาอังกฤษได้ไหมครับ

คนขับรถแท็กซี่  ผมเหรอ (หัวเราะ) พูดไม่ได้เลย

Romanization

khon khàp rót

tháek-sîi

 sà-wàt-dii khráp jà bpai thîi-nǎi khráp

sà-dtíip  sà-wàt-dii khráp bpai dtùek thai-laaen bprà-gan-phai khráp

khon khàp rót

tháek-sîi

 khun phûut phaa-sǎa-thai dâai dûuai

sà-dtíip  mâi-chooeng khráp phûut dâai khâae nít-nàawy thâo-nán

khon khàp rót

tháek-sîi

 (hǔua-ráw) khun phûut dâai dii looei

sà-dtíip  láaeo khun phûut phaa-sǎa ang-grìt dåai mǎi khráp

khon khàp rót

tháek-sîi

 phǒm rǒoe khráp (hǔua-ráw) phûut mâi dâai looei

English

Taxi driver  Good morning. Where to?

Steve  Good morning. To the Thailand Insurance building.

Taxi driver  You can speak Thai.

Steve  No, not really. Just a little. (modest expression)

Taxi driver  (laugh) You're pretty good.

Steve  Can you speak English?

Taxi driver  Me? (laughs) I can't speak it at all.
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Vocabulary

Thai Romanization English

เลย looei at all or to the extent of

ตึก dtùek building

ได้ dâai can do

ไปที่ bpai thîi go to

ดี dii good

แค่นิดหน่อย khâae nít-nàwy just a little

นิดหน่อย nít-nàwy little

ไม่เชิง mâi-chooeng no, not really

เท่านั้น thâo-nán only

ไปที่ไหน bpai thîi-nǎi where to?

 

Vocabulary Phrase Usage

1.ไปที่ไหน (bpai thîi-nǎi)

This is the question "Where to?" or "Where are you going?" In casual speech, we often shorten it to

ไปไหน (bpai nǎi).

2. ไปที.่.. (bpai thîi...)

Literally, this phrase means "Go to (location)." We do not need the subject, which can be understood

from the context. It could mean "I'm going to...," "We're going to...," or "Let's go to...," or it could be

the command "You go to..." depending on the context.

3. ไม่เชิง (mâi-chooeng)

เชิง (chooeng) means "manner" or "technique." When we add the negative particle to it, the whole

phrase means something like "not exactly in that way," "not quite like that," or "that's not really the

case."

4. แค่นิดหน่อย (khâae nít-nàawy)

This phrase means "just a little." We should place it after the verb in the sentence. แค่ (khâae) means

"just" or "only," and นิดหน่อย (nít-nàawy) means "a little bit."

5. เลย (looei)

เลย (looei) adds a matter-of-fact emphasis to verbs and adjectives. In positive statements, it can mean

"of course," "so," "to such an extent," or "obviously." In negative statements, it means "not at all" or

"not in the least."
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Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Asking Whether You "Can" Do Something and Responding

Whether You "Can" or "Can't."

คุณพูดภาษาไทยได้ด้วย

khun phûut phaa-sǎa-thai dâai dûuai

"You can speak Thai."

  

The verb ได้ (dâai), meaning "can" or "to be able to," follows other verbs or phrases to state that

something is possible. For example, if it follows the verb พูด (phûut), meaning "to speak," it means

"can speak," as in พูดได้ (phûut dâai). When there is an object connected to the verb, ได้ (dâai) comes

after the object, as in พูดภาษาไทยได้ (phûut phaa-sǎa-thai dâai), meaning "can speak Thai."

We can add the question word ไหม (mǎi) to the end to make it a yes or no question.

For Example:

1. พูดภาษาไทยได้ไหม

phûut phaa-sǎa-thai dâai mǎi 

"Can you speak Thai?"

To answer "Yes, I can," just repeat the verb along with ได้ (dâai), as in พูดได้ (phûut dâai). To answer

"No, I can't," add "not" before ได้ (dâai), as in พูดไม่ได้ (phûut mâi dâai).

To add emphasis, you can attach the word เลย (looei) to the end of your response. พูดไม่ได้เลย (phûut

mâi dâai looei) means "I can't speak it at all."

Finally, to make a positive answer sound more modest, you can attach the phrase "a little bit" to the

end of your answer.

For Example: 

1.  พูดได้นิดหน่อย

phûut dâai nít-nàawy

"I can speak it a little bit."

 

 

Cultural Insight

You Have Many Options for Avoiding Bangkok Traffic!
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The taxis in Bangkok can be a good way to get around the city. Most of the cabs are fairly new, clean,

and-most importantly-air conditioned! The only downside to using a taxi is if you get stuck in a traffic

jam.

The citizens of Thailand employ a number of other modes of hired transportation that you might be

unfamiliar with. The most famous of these is probably the ตุ๊กๆ (dtúk-dtúk). It's a small, three-wheeled

motorized rickshaw. For short rides, they can be cheaper than regular taxis, but you usually have to

haggle to agree on a fare. In some areas, you will also find motorcycle taxis. These are even cheaper

than a dtúk-dtúk. They are also useful during rush hour because the motorcycles can squeeze between

cars and sneak their way up to the front of the queue at traffic lights.

There is another form of semi-mass transit commonly found in smaller cities called a sǎawng-thǎaeo,

which means "two rows." It is basically a pickup truck with two parallel bench seats installed in the

back. They tend to run on set routes like a bus and are very cheap. In some places, it is possible to hire

a whole sǎawng-thǎaeo for yourself or your group, with some haggling on the price necessary.
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Thai

คนขับรถแท็กซี่  มีร้านอาหารอร่อยใกล้ๆตึกไทยแลนด์ประกันภัยครับ

สตีฟ  ชื่อร้านอะไรครับ

คนขับรถแท็กซี่  ร้านเจ๊แดงครับ

สตีฟ  ช่วยเขียนลงกระดาษให้หน่อยได้ไหมครับ

คนขับรถแท็กซี่  ได้ครับ รอสักครู่นะครับ

คนขับรถแท็กซี่  ถึงแล้วครับ 165 บาท ครับ

สตีฟ  นี่ครับ ขอบคุณครับ

คนขับรถแท็กซี่  ขอบคุณครับ เงินทอน และชื่อร้านอาหารครับ

สตีฟ  ขอบคุณมากครับ

Romanization

khon-khàp-rót

tháek-sîi

 mii ráan-aa-hǎan à-ràwy glâi-glâi dtùek thai-laaen bprà-gan-phai khráp

sà-dtíip  chûue ráan à-rai khráp

khon-khàp-rót

tháek-sîi

 ráan jée daaeng khráp

sà-dtíip  chûuai khîian long grà-dàat hâi nàawy dâai mǎi khráp

khon-khàp-rót

tháek-sîi

 dâai khráp raaw sàk-khrûu ná khráp

khon-khàp-rót

tháek-sîi

 thǔeng láaeo khráp nùeng-ráawy hòk-sìp hâa bàat khráp

sà-dtíip  nîi khráp khàawp-khun khráp

khon-khàp-rót

tháek-sîi

 khàawp-khun khráp ngoen-thaawn láe chûue ráan-aa-hǎan khráp

sà-dtíip  khàawp-khun mâak khráp

English

Taxi driver  There is a very good restaurant near the Thailand Insurance building.

Steve  What's the name?

Taxi driver  "Jee Daaeng."

Steve  Can you please write it down for me?

Taxi driver  Sure. Wait a minute.

Taxi driver  We're here. That will be 165 baht.
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 Here you are. Thank you.

Taxi driver  Thank you. Your change and the name of the restaurant.

Steve  Thank you very much.

Vocabulary

Thai Romanization English

ร้านอาหาร ráan-aa-hǎan restaurant

ใกล้ glâi near

เขียน khǐian to write

ลง long down

แล้ว láaeo already, and then, as for, later

ให้  hâi to give

กระดาษ grà-dàat paper

รอสักครู่  raaw sàk-khrûu wait a minute

...ให้หน่อย ...hâi nàawy Please...

 

Vocabulary Sample Sentences

นั่นคือร้านอาหารของเพื่อนของดิฉัน "That's my friend's restaurant."

พลาสติกจะถูกหลอมละลายเมื่ออยู่ใกล้ไฟ "Plastic will melt when close to fire."

นักเรียนเตรียมมัธยมกำลังเขียนจดหมาย "The middle school student is writing a letter."

กรุณาเขียนชื่อของคุณในช่องว่าง "Please write your name in the blank."

มะปรางนั่งลง และหลับตา "Maprang sat down and closed her eyes."

รถบัสมาแล้ว "Here comes the bus."

แล้วคุยกันค่ะ "Talk to you soon."

ตอนนี้กี่โมงแล้ว "What time is it now?"

คุณรอดิฉันนานเท่าไหร่แล้วคะ "How long have you been waiting for me?"

แล้วคุณคิดอย่างไร "As for you, what do you think?"

พ่อกำลังให้เหรียญ "The father is giving coins."

ฉันไม่มีกระดาษเลยสักแผ่น "I don't have any paper."

กรุณารอสักครู่นะคะ "Wait a minute, please."

ช่วยส่งเกลือให้หน่อย "Please pass the salt for me."

Vocabulary Phrase Usage
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1. รอสักครู ่(raaw sàk-khrûu)

This is a complete phrase that means "Please wait a moment." รอ (raaw) is the verb "to wait." สัก

(sàk) is an adverb that means "just" or "at least," and ครู่ (khrûu) means "a moment." So, all together,

the phrase literally means "Wait just a moment."

2. ...ให้หน่อย (...hâi nàawy)

This is an expression we add to the end of a sentence to form a request. ให้ (hâi) means "to give." When

we use it in a request, it is like saying "Please give me the favor of doing (action) for me." หน่อย

(nàawy) means "a little." We use it to make the request sound more humble and less demanding. It is

kind of like saying "I've got a small favor to ask of you" or "Can I get a little help."

 

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Asking Someone to Do Something for You.

ช่วยเขียนลงกระดาษให้หน่อยได้ไหมครับ

chûuai khîian long grà-dàat hâi nàawy dâai mǎi khráp

"Can you please write it down for me?"

  

We use the verb ให้ (hâi), meaning "to give," as a helping verb to show the direction of action or to

indicate that someone is doing an action for somebody. In the sentence order, it comes after the verb

and the direct object and before the indirect object. So the basic word order would be:

Subject + verb + direct object + ให้ (hâi) + indirect object 

Let's look at a few simple examples.

For Example:

1. ผมเขียนชื่อให้คุณ

phǒm khǐian chûue hâi khun

"I write the name for you."

2. สตีฟซื้อตั๋วให้ดิฉัน

sà-dtíip súue dtǔa hâi dì-chǎn

 "Steve bought a ticket for me."

When using ให้ (hâi) in a direct request, we can leave out the subject and the indirect object because

the listener will automatically understand "you" and "me" from the context. You can use either ขอ

(khǎaw), meaning "to ask for," or ช่วย (chûuai), meaning "to help," at the beginning of the sentence to

indicate that you are requesting something. And you can put หน่อย (nàawy), meaning "little," at the
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end of the sentence to make the request more humble. Here are two examples.

For Example: 

1. ขอเขียนชื่อร้านอาหารให้หน่อย

khǎaw khǐian chûue ráan-aa-hǎan hâi nàawy

"Please write the name of the restaurant [for me]."

2.  ช่วยซื้อน้ำส้มให้หน่อย

chûuai súue nám-sôm hâi nàawy

"Please buy orange juice [for me]."

 

 

Cultural Insight

A Caution and a Tip for Thai Taxicab Riding

  

All the taxicabs in Thailand say "Taxi Meter" on top of them. But despite this, you might occasionally

encounter a taxi driver who is reluctant to turn on the meter. If you ever meet this kind of driver who

tries to quote a fare instead of using the meter, just get out and find another cab. Unfortunately, a

small minority of taxi drivers try to take advantage of foreigners in this manner. But don't worry, there

are so many taxis in Bangkok that you should not have to wait long to meet an honest taxi driver.

When the meter is running properly, taxi fares in Thailand are quite reasonable. You should be able to

get just about anywhere in Bangkok for less than two hundred baht, or about five U.S. dollars. There

is no need to tip taxi drivers. They do not expect to get tips. But it is common to round up the amount

of the fare if it is an irregular amount to avoid using small coins. For example, if the meter reads

forty-eight baht, you would probably just hand the driver a fifty-baht bill and tell him to keep the

change.
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รีเซ็พชั่น  สวัสดีค่ะ ยินดีต้อนรับสู่บริษัทไทยแลนด์ประกันภัยค่ะ

สตีฟ  สวัสดีครับ ผมมีนัดกับคุณปรีชาตอนเก้าโมงเช้าครับ

รีเซ็พชั่น  ไม่ทราบว่าคุณชื่ออะไรคะ

สตีฟ  สตีฟครับ

รีเซ็พชั่น  กรุณารอสักครู่นะคะคุณสตีฟ (เสียงรอสาย)

ผู้จัดการ  สวัสดีครับ คุณสตีฟ ไม่ได้เจอกันตั้งนาน

สตีฟ  ใช่ครับ นานมาก นี่ของฝากเล็กๆน้อยๆจากอเมริกาครับ

ผู้จัดการ  ขอบคุณมากครับ คุณสตีฟสบายดีไหมครับ

สตีฟ  ผมสบายดีครับ แล้วคุณล่ะครับ

ผู้จัดการ  ผมสบายดีมากครับ

Romanization

rii-sép-chân  sà-wàt-dii khâ yin-dii dtâawn-ráp sùu baaw-rí-sàt thai-laaen

bprà-gan-phai khâ

sà-dtíip  sà-wàt-dii khráp phǒm mii nát gàp khun bprii-chaa dtaawn gâao

moong-cháao khráp

rii-sép-chân  mâi-sâap wâa khun chûue à-rai khá

sà-dtíip  sà-dtíip khráp

rii-sép-chân  gà-rú-naa raaw sàk-khrûu ná khâ khun sà-dtíip

phûu-jàt-gaan  sà-wàt-dii khráp khun sà-dtíip mâi dâi jooe-gan dtâng naan

sà-dtíip  châi khráp naan mâak nîi khǎawng-fàak lék-lék nàawy-nàawy jàak

à-mee-rí-gaa khráp

phûu-jàt-gaan  khàawp-khun mâak khráp khun sà-dtíip sà-baai dii mǎi khráp

sà-dtíip  phǒm sà-baai dii khráp láaeo khun lá khráp

phûu-jàt-gaan  phǒm sà-baai dii mâak khráp

English

Receptionist  Good morning, and welcome to Thailand Insurance.

Steve  Good morning. I have a nine o'clock a.m. appointment with Mr.

Preecha.

Receptionist  Your name?

Steve  Steve.

Receptionist  Just a moment, Mr. Steve. (elevator music)
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 Mr. Steve, long time, no see.

Steve  Yes, very long. Here's a little something from the United States.

Manager  Thank you very much. How are you?

Steve  I'm good. And you?

Manager  I'm very good.

Vocabulary Phrase Usage

1. ไม่ได้เจอกันตั้งนาน (mâi dâi jooe-gan dtâng naan)

This phrase literally means "We haven't met each other in a long time." We could translate it more

naturally in English as "Long time, no see." เจอ (jooe) is the verb "to meet."

2. ไม่ทราบว่า... (mâi sâap wâa...)

This phrase literally means "I don't know that..." ทราบ (sâap) is the polite form of the verb "to know."

However, what is really being said is "What is ...?" This is just a very polite way to begin a question.

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is the Conjunction ว่า (Wâa) ("That").

ไม่ทราบว่าคุณชื่ออะไรคะ

mâi-sâap wâa khun chûue à-rai khá

"Your name?"

  

We use the conjunction ว่า (wâa) to link a verb such as "to speak," "to think," or "to know" with what

was said, thought, or known. We would usually translate it in English as "that." It comes directly after

the verb.

For Example: 

1. ผมคิดว่า...

    phǒm khít wâa... 

    "I think that..."

2. คุณทราบว่า...

    khun sâap wâa...

    "You know that..."

3. สตีฟพูดว่า...
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    sà-dtíip phûut wâa...

    "Steve said that..."

The clause that follows ว่า (wâa) acts as the object of the verb. Here are some examples of whole

sentences.

For Example: 

1. ผมคิดว่าผัดไทยอร่อย

phǒm khít wâa phàt-thai à-ràwy

"I think that pad Thai is delicious."

2. คุณทราบว่าผมไม่มีเวลา

khun sâap wâa phǒm mâi mii wee-laa

"You know that I don't have any time."

3. สตีฟพูดว่าจะไปประเทศไทย 

 sà-dtíip phûut wâa jà bpai bprà-thêet-thai

"Steve said that he's going to Thailand."

We can also pair ว่า (wâa) with the verb "to call," เรียก (rîiak). Together, เรียกว่า (rîiak wâa) means "to

be called." Here are some examples.

For Example:

 

1. นี่เรียกว่าอะไร

nîi rîiak wâa à-rai

"What is this called?"

2. นี่เรียกว่าขวด

nîi rîiak wâa khùuat 

 "This is called khùuat."

3. ขวดในภาษาอังกฤษเรียกว่าอะไร

khùuat nai phaa-sǎa-ang-grìt rîiak wâa à-rai 

 "What is khùuat called in English?"

 

Cultural Insight

When to Give a Gift in Thailand

  

Gift giving is an important aspect of Thai culture. It is common to give people gifts when you come

back from a trip or when meeting someone you haven't seen in a long time. Thais like to give gifts

LC: ABS_S1L19_032911 Â© www.ThaiPod101.com - All Rights Reserved 2011-03-29



ThaiPod101.com
Learn Thai with FREE Podcasts

5

ThaiPod101.com
Learn Thai with FREE Podcasts

that are edible. Often it will be some type of snack food that is a specialty of the area you were

visiting. It is also common to give fresh fruit, particularly if there is a certain fruit in season that isn't

normally available other times of the year. It is also quite common for students (or their parents) to

give small gifts to teachers and for employees of a company to bring snack food to work to share with

all of their coworkers.
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ผู้จัดการ  นี่คือเลขาฯของผมครับ ชื่อคุณปัทมา คุณปัทมามีตารางงานของวันนี้ครับ

เลขาฯผู้บริหาร  สวัสดีค่ะ ดิฉันชื่อ ปัทมา ลีลารักษ์ ยินดีที่ได้รู้จักค่ะ

สตีฟ  ยินดีที่ได้รู้จักเช่นกันครับ

เลขาฯผู้บริหาร  นี่คือตารางงานของวันนี้ค่ะ คุณมีนัดกับคุณดนัยจากบริษัทเอบีซี คอมมิวนิเคชั่น

จำกัดตอน 10 โมงเช้า และตอนเที่ยงตรงคุณมีนัด

ทานอาหารกลางวันกับคุณมาลินีจากบริษัทเจ แอนด์ เจ ประเทศไทยค่ะ

สตีฟ  ขอบคุณครับ

Romanization

phûu-jàt-gaan  nîi khuue lee-khǎa khǎawng phǒm khráp chûue khun bpàt-thá-maa

khun bpàt-thá-maa mii dtaa-raang-ngaan khǎawng wan-níi khráp

lee-khǎa

phûu-baaw-rí-hǎan

 sà-wàt-dii khâ dì-chǎn chûue bpàt-thá-maa lii-laa-rák yin-dii thîi dâai

rúu-jàk khâ

sà-dtíip  yin-dii thîi dâai rúu-jàk chên-gan khráp

lee-khǎa

phûu-baaw-rí-hǎan

 nîi khuue dtaa-raang-ngaan khǎawng wan-níi khâ khun mii nát gàp

khun da-nai jàak baaw-rí-sàt ee-bii-sii khaawm-míu-ní-khee-chân

jam-gàt dtaawn sìp moong-cháao láe dtaawn thîiang dtrong khun mii nát

thaan aa-hǎan-glaang-wan gàp khun maa-lí-nii jàak baaw-rí-sàt jee aaen

jee bprà-thêet-thai khâ

sà-dtíip  khàawp-khun khráp

English

Manager  This is my executive assistant, Ms. Pattama. She has today's schedule.

Executive assistant  Hello, Mr. Steve. My name is Pattama Leelaruk. It's very nice to meet

you.

Steve  Pleased to meet you too.

Executive assistant  Here is today's schedule. You have an appointment with Mr. Danai of

ABC Communications at ten o'clock a.m., and at noon, you will eat

lunch with Mrs. Malinee of J&J Thailand.

Steve  Thank you.
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Vocabulary Phrase Usage

1. นี่คือ... (nîi khuue...)

We can use this phrase when introducing something or someone or when pointing out what something

is. It is made up of the pronoun "this" and one form of the verb "to be," คือ (khuue). The name or title of

the person or object you are identifying will follow the verb in the sentence.

2. มีนัดกับ... (mii nát gàp...)

This phrase means "to have an appointment with..." It is made up of the verb "to have," ม ี(mii), + the

verb "to make an appointment," นัด (nát), + "with," กับ (gàp), and then the name of the person you are

scheduled to meet with.

3. ทานอาหารกลางวัน (thaan aa-hǎan-glaang-wan)

This phrase is a polite way to say "eat lunch." ทาน (thaan) is a polite form of the verb "to eat." อาหาร

(aa-hǎan) means "food," กลาง (glaang) means "middle," and วัน (wan) means "day." So together, the

three make "food of the middle of the day" or "lunch."

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is the Verb "to Be," Part Two.

นี่คือเลขาฯของผมครับ ชื่อคุณปัทมา คุณปัทมามีตารางงานของวันนี้ครับ

nîi khuue lee-khǎa khǎawng phǒm khráp chûue khun bpàt-thá-maa khun bpàt-thá-maa mii

dtaa-raang-ngaan khǎawng wan-níi khráp

"This is my executive assistant, Ms. Pattama. She has today's schedule." 

  

Earlier, we learned that เป็น (bpen) is the verb "to be." Now we are going to learn that there is another

form of the verb "to be" and that we use the two forms in slightly different situations. The second

form of "to be" is คือ (khuue). We use it when stating that two things are equivalent to each other. It is

a little more forceful, and it indicates that X, by its very nature, is Y. In contrast, we use เป็น (bpen)

when giving information that describes something. Let's look at some examples.

For Example:

1. อากาศของวันนี้เป็นอากาศร้อน

    aa-gàat khǎawng wan-níi bpen aa-gàat ráawn

    "Today's weather is hot weather."

2. อากาศไม่ดีคืออากาศร้อน

    aa-gàat mâi dii khuue aa-gàat ráawn 

    "Bad weather is [when it's] hot weather."
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3. นี่คือคุณสตีฟ

    nîi khuue khun sà-dtíip 

    "This is Mr. Steve."

4. ค ุณสตีฟเป็นวิศวกร

    khun sà-dtíip bpen wít-sà-wá-gaawn 

    "Mr. Steve is an engineer."

In English, we also use the verb "to be" to connect nouns and adjectives, as in "the weather is hot,"

"the dog is black," "the houses are small," or "I am hungry." In Thai, we do not need the verb "to be,"

and we just connect the adjective to the noun, as in "weather hot," อากาศร้อน (aa-gàat ráawn).

 

Cultural Insight

Some Insight into the Thai Business World

  

When attending business meetings in Thailand, one important thing to remember is to not cause

anyone to lose face. We should not directly criticize someone in front of others. In addition, it is

common for groups working on a business deal to loosen up afterward with dinner and drinks

together.

Many businesses in Thailand are controlled by powerful families whose influence goes back many

generations. Many other businesses, especially gold shops, are controlled by Chinese-Thai families.

Companies registered in Thailand must have majority ownership by Thai citizens, and foreigners are

also not allowed to own any land according to Thai law. Because of this, many foreigners start small

businesses and either register the company in their spouse's name or who get together a number of

Thai acquaintances to act as shareholders to technically own fifty-one percent of the company in their

names.
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Thai

ผู้จัดการ เยี่ยมมากทุกๆคน นี่คือคุณสตีฟจากอเมริกา เชิญครับคุณสตีฟ

สตีฟ สวัสดีครับทุกท่าน ผมชื่อสตีฟ ผมมาจากซานดิเอโก้ ประเทศอเมริกา ผมเป็นวิศวกร

และผมชอบเมืองไทยมากๆครับ

กลุ่มพนักงาน

(เสียงหลายคน)

ยินดีที่ได้รู้จักครับ/ค่ะ.

ผู้จัดการ ขอบคุณครับคุณสตีฟ เชิญนั่งได้ครับ

ณัฐพงษ์ คุณสตีฟ สวัสดีครับ ผมชื่อณัฐพงษ์ ยินดีที่ได้รู้จักครับ

สตีฟ เช่นกันครับ

ณัฐพงษ์ คุณชอบผัดไทยไหมครับ

สตีฟ ผมไม่ชอบครับ (หยุด) ผมชอบมากๆครับ (หัวเราะ)

ณัฐพงษ์ คุณเป็นคนตลกนะครับคุณสตีฟ

Romanization

phûu-jàt-gaan yîiam maak thúk-thúk khon nîi khuue khun sà-dtíip jàak à-mee-rí-gaa

chooen khráp khun sà-dtíip

sà-dtíip sà-wàt-dii khráp thúk-thâan phǒm chûue sà-dtíip phǒm maa jàak

saan-dì-ee-gôo bpra-thêet à-mee-rí-gaa phǒm bpen wít-sà-wá-gaawn láe

phǒm châawp muueang-thai mâak-mâak khráp

glûm

phá-nák-ngaan

(sǐiang lǎai khon)

yin-dii thîi dâai rúu-jàk khráp/khâ

phûu-jàt-gaan khàawp-khun khráp khun sà-dtíip chooen nâng dâai khráp

nát-thá-phong khun sà-dtíip sà-wàt-dii khráp phǒm chûue nát-thá-phong yin-dii thîi

dâai rúu-jàk khráp

sà-dtíip chên-gan khráp

nát-thà-phong khun châawp phàt thai mǎi khráp

sà-dtíip phǒm mâi châawp khráp (yùt) phǒm châawp mâak-mâak khráp

(hǔua-ráw)

nát-thà-phong khun bpen khon dtà-lòk ná khráp khun sà-dtíip

English

Manager Great job, everyone. This is Steve from the United States. Steve, please.
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Steve Hello everyone. My name is Steve. I'm from San Diego, USA. I'm an

engineer. And I really like Thailand.

Group (multiple

voices)

Nice to meet you.

Manager Thank you, Steve. Please sit.

Nattapong Steve, hi, my name is Nattapong. Nice to meet you.

Steve Same here.

Nattapong Do you like pad Thai?

Steve No, I don't like it. (pause) I love it. (laughter)

Nattapong Steve, you're funny.

Vocabulary Phrase Usage

1. เยี่ยมมาก (yîiam mâak)

We could translate the word เยี่ยม (yîiam) as "great," "excellent," "superb," or any number of other

similar English expressions. มาก (mâak) is an intensifying adjective that means "very" or "many." So,

put together, เยี่ยมมาก (yîiam mâak) could mean "Very great!" "Really excellent!" or "Super awesome!"

In the conversation, the manager was speaking to his employees after a long day of work, so we

roughly translated it as "Great job!" which is what the boss intended. You could use this expression in

countless situations and any time you want to say something is really great.

2. เชิญนั่ง (chooen nâng)

This phrase means "Please sit." นั่ง (nâng) is the verb "to sit." เชิญ (chooen) is a word we use to invite

someone to do something. We could translate it as "please," "go ahead," "help yourself," or "be my

guest."

3. คุณเป็นคนตลก (khun bpen khon dtà-lòk)

This is a complete sentence that translates literally as "You are a funny person." The word order here

is: Subject + verb + object + adjective. Remember that in Thai, the order of nouns and adjectives is

reversed from English, so we need to say "person funny," which is คนตลก (khon dtà-lòk). "You're

funny!" might be a more natural English translation.

4. มาจาก (maa jàak)

มา (maa) is the verb "to come," and จาก (jàak) means "from" or "to leave." Together, มาจาก (maa jàak)

is "to come from." We can use it when talking about someone's country or hometown, as in

มิโฮมาจากญี่ปุ่น (mí-hoo maa jàak yîi-bpùn), which means "Miho is from Japan."
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5. เมืองไทย (muueang-thai)

This is the most common way for Thai people to refer to "Thailand" in everyday speech. เมือง (

muueang) is a very old word that originally meant the area of one valley. Historically, the Thai people

occupied the river valleys when they started their first kingdoms. Today, เมือง (muueang) usually

means "city" in most contexts, but เมืองไทย (muueang-thai) is the one unique example where it refers to

the entire country.

6. ทุกท่าน (thúk-thâan)

This is a polite way to say "everyone." ทุก (thúk) means "every," and ท่าน (thâan) is a very polite

pronoun that can mean "you," "he," "she," or "they."

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Asking Whether Someone Likes Something.

คุณชอบผัดไทยไหมครับ

khun châawp phàt thai mǎi khráp

"Do you like pad Thai?"

The simplest way to ask "Do you like it?" in Thai is to say just two words: ชอบไหม (châawp mǎi). You

could use this phrase in an informal setting if the object you are asking about was already understood

from the context. To form a more complete sentence, you can ask คุณชอบ...ไหม (khun châawp...mǎi),

which means "Do you like ...?" The object you are asking about will come right after ชอบ (châawp).

The word order is: Subject + verb + object + (yes/no question indicator).

We can also give the answer in several ways. The simplest "yes" answer would be to just repeat the

verb, ชอบ (châawp). To avoid sounding rude, a male can say ชอบครับ (châawp khráp), and a female

can say ชอบค่ะ (châawp khâ). And if you want, you can include the subject, as in ผมชอบ (phǒm châawp

), meaning "I like." You can also add other words to modify the answer.

For Example:

Thai Romanization "English"

ชอบมาก châawp mâak "like it very much"

ชอบมากๆ châawp mâak-mâak "really like it a lot," "love it"

ชอบมากเลย châawp mâak looei "like it very much, indeed,"

"certainly like it,"

"definitely like it   a lot"
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Of course, if you don't like the object, you will have to answer in the negative, which is ไม่ชอบ (mâi

châawp), which means "don't like it," or the stronger sounding ไม่ชอบเลย (mâi châawp looei), which

means "don't like it at all."

Let's look at some example sentences.

For Example:

1. คุณชอบเมีองไทยไหมครับ 

khun châawp muueang-thai mǎi khráp 

"Do you like Thailand?"

2. ชอบมากครับ 

châawp mâak khráp 

"Yes, I like it a lot."

3. คุณสตีฟชอบนั่งเครื่องบินไหมคะ 

khun sà-dtíip châawp nâng khrûueang bin mǎi khá 

"Do you like to ride [sitting] in airplanes, Steve?"

4. ผมไม่ชอบเลย 

phǒm mâi châawp looei 

"I don't like to at all."

 

 

Cultural Insight

Learn Some Thai Table Etiquette

People eat most food in Thailand with a spoon and fork. You hold the spoon in your right hand, and

you hold the fork in your left. You just use the fork to push food onto the spoon, which you bring up to

your mouth. Thais never eat directly with a fork unless perhaps they are at a restaurant that serves

European cuisine. When eating soup, they use a special soup spoon. It is a Chinese-style soup spoon

that is shorter and deeper than a regular spoon.

Unlike in China and Japan, Thai only use chopsticks for eating noodles, and specifically noodles that
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are served in a soup. Thai usually eat fried noodles with a spoon and fork just like rice. When eating in

a group, there are often designated serving spoons you can use to put food onto your own plate.

However, when eating very casually with friends and family, there is often no serving spoon, and each

person just uses his or her own spoon to directly take food from the dishes in the middle of the table.

Also, in many casual meals, it is common to eat with bare hands, especially in the northeastern and

northern parts of the country, where people often eat sticky rice instead of regular, steamed white rice.
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Thai

พนักงานเสิร์ฟ นี่ค่ะ...ผัดไทย ต้มยำกุ้ง ทอดมันกุ้ง  ผัดกะเพรา ผัดผักบุ้งไฟแดง และเบียร์สิงห์ค่ะ

ผู้จัดการ/ณัฐพงษ์/

สตีฟ

ไชโย

ผู้จัดการ ทานกันเลยครับ

ณัฐพงษ์ คุณสตีฟ ลองนี่สิครับ

สตีฟ ได้เลยครับ มันคืออะไรครับ

มานิต ต้มยำกุ้งครับ

ณัฐพงษ์ เอ่อ...เป็นอย่างไรครับ

สตีฟ ผมคิดว่ามันเยี่ยมมาก อร่อยมากครับ

ณัฐพงษ์ เขาชอบ! เยี่ยมเลย! ลองนี่ด้วยสิครับ

มานิต เป็นอย่างไรครับ

สตีฟ อืม...

มานิต (หัวเราะ) เขาไม่ชอบน่ะ

Romanization

phá-nák-ngaan-sòo

ep

nîi khâ phàt thai dtôm yam gûng thâawt man gûng phàt gà-phrao phàt

phàk-bûng fai daaeng láe biia sǐng khâ

phûu-jàt-gaan/nát-t

hà-phong/sà-dtíip

chai-yoo

phûu-jàt-gaan thaan gan looei khráp

nát-thà-phong khun sà-dtíip laawng nîi sì khráp

sà-dtíip dâai looei khráp man khuue à-rai khráp

maa-nít tôm-yam-gûng khráp (sà-dtíip laawng thaan)

nát-thà-phong òoe…bpen yàang-rai khráp

sà-dtíip phǒm khít wâa man yîiam mâak à-ràwy mâak khráp

nát-thà-phong khǎo châawp! yîiam looei! laawng nîi dûuai sì khráp

maa-nít bpen yàang-rai khráp

sà-dtíip uuem…

maa-nít (hǔua-ráw) khǎo mâi châawp nâ

English

Waitress Here you are...pad Thai, tom yum kung, shrimp cakes, pad kaprao,
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stir-fried morning glory, and Singha beer.

Manager/Nattapon

g/Steve

Cheers!

Manager Let's eat.

Nattapong Steve, try this!

Steve Okay. What is it?

Manit Tom yum kung.

Nattapong Well, what do you think?

Steve I think it's great. It's very delicious!

Nattapong He likes it! Great! Try this one.

Manit How is it?

Steve Hmmm...

Manit (Laugh) He doesn't like it.

Vocabulary

Thai Romanization English

ผัดไทย phàt thai Pad Thai

ต้มยำกุ้ง dtôm-yam-gûng Tom Yum Kung

ทอดมันกุ้ง thâawt-man-gûng Shrimp Cakes

ผัดกะเพรา phàt-gà-phrao Pad Kaprao

ผัดผักบุ้งไฟแดง phàt-phàk-bûng-fai-daaeng Stir-Fried Morning Glory

เบียร์สิงห์ biia sǐng Singha beer

ลอง laawng to try

มัน man it

กัน gan together

เขา khǎo he / she

สิ sì particle used in commands

คิด khít to think

ไชโย chai-yoo Cheers!

ทานกันเลย thaan gan looei Let's eat

ลองนี่สิ laawng nîi sì Try this.

Vocabulary Sample Sentences

ผัดไทย ต้มยำกุ้ง ทอดมันกุ้ง ผัดกะเพรา

และผัดผักบุ้งไฟแดงเป็นอาหารไทยที่มีชื่อเสียง

"Pad Thai, Tom Yum Kung, Shrimp Cakes, Pad

Kaprao and Stir-Fried Morning Glory are famous

Thai dishes."
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ผัดไทย ต้มยำกุ้ง ทอดมันกุ้ง ผัดกะเพรา

และผัดผักบุ้งไฟแดงเป็นอาหารไทยที่มีชื่อเสียง

"Pad Thai, Tom Yum Kung, Shrimp Cakes, Pad

Kaprao and Stir-Fried Morning Glory are famous

Thai dishes."

ผัดไทย ต้มยำกุ้ง ทอดมันกุ้ง ผัดกะเพรา

และผัดผักบุ้งไฟแดงเป็นอาหารไทยที่มีชื่อเสียง

"Pad Thai, Tom Yum Kung, Shrimp Cakes, Pad

Kaprao and Stir-Fried Morning Glory are famous

Thai dishes."

ผัดไทย ต้มยำกุ้ง ทอดมันกุ้ง ผัดกะเพรา

และผัดผักบุ้งไฟแดงเป็นอาหารไทยที่มีชื่อเสียง

"Pad Thai, Tom Yum Kung, Shrimp Cakes, Pad

Kaprao and Stir-Fried Morning Glory are famous

Thai dishes."

ผัดไทย ต้มยำกุ้ง ทอดมันกุ้ง ผัดกะเพรา

และผัดผักบุ้งไฟแดงเป็นอาหารไทยที่มีชื่อเสียง

"Pad Thai, Tom Yum Kung, Shrimp Cakes, Pad

Kaprao and Stir-Fried Morning Glory are famous

Thai dishes."

เบียร์ที่ผมชอบมากที่สุดคือเบียร์สิงห์ "My most favorite beer is Singha Beer."

คุณลองโทรศัพท์หาเขาแล้วหรือยัง "Have you tried calling her yet?"

นี่คือแหวนแต่งงานของดิฉันค่ะ

มันเป็นของที่มีค่ามากที่สุดในชีวิตของดิฉัน

"This is my wedding ring. It’s the most precious

thing in my life."

ไปหาอะไรทานกันเถอะ "Let’s go find something to eat."

ผมไม่คิดว่าเขาจะมา "I don’t think that he will come."

เขาเป็นคนดี "She/he is a good person."

ดูนี่สิคะ "Look at this!"

ผมไม่คิดว่าเขาจะมา "I don’t think that he will come."

ไชโย  Cheers!

ทานกันเลยค่ะ  "Let's eat!"

ลองนี่สิคะ  "laawng nîi sì khá"

Vocabulary Phrase Usage

1. ไชโย (chai-yoo)

This is a common phrase when giving a toast or clinking glasses together, much like "Cheers!" in

English. โชคดี (chôok-dii), meaning "Good luck!" is another phrase we often use in the same situation.

2. ทานกันเลย (thaan gan looei)

This phrase means "Let's eat!" ทาน (thaan) is a polite form of the verb "to eat," and กัน (gan) means

"together." In this sentence, the speaker uses เลย (looei) to suggest that they should start the action

immediately.

3. ลองนี่ส ิ(laawng nîi sì)

This phrase means "Try this!" ลอง (laawng) is the verb "to try," and นี่ (nîi) is the pronoun "this." สิ (sì)

is a particle we use in commands to add emphasis.
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Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Commands.

ได้เลยครับ มันคืออะไรครับ

khun sà-dtíip laawng nîi sì khráp

"Steve, try this!"

We usually use the particle สิ (sì) when giving a command or making a suggestion. It adds emphasis to

the suggestion. We place it at the end of the sentence right before ครับ (khráp) or ค่ะ (khâ). Usually, we

omit the subject "you" from a command, leaving the word order as Verb + object + สิครับ (sì khráp) /

สิค่ะ (sì khâ). Here are some examples.

For Example:

1. ดูนี่สิครับ 

duu nîi sì khráp 

"Look at this!"

2. ฟังคุณครูสิคะ 

fang khun khruu sì khá 

"Listen to the teacher!"

 

Cultural Insight

Thailand's National Pastime: It's Probably Not Baseball!

Eating out is almost a national pastime in Thailand. Most small, one-room apartments don't have

cooking facilities, so it is very common for students and young professionals to eat out for just about

every meal. Eating in a group is a fun activity and is not weighted down by as much formality as in

some other cultures. If a group of five or six people were having dinner together, they might typically

order two curry dishes, a vegetable dish, a spicy salad, a soup, and a whole fish plus rice. Each person

takes some food from the dishes in the center of the table to put on his or her own plate. Usually, each

person would start with a whole serving of rice on his or her plate and a small bowl of the soup. For
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the other items, they would just take a little at a time, no more than about two mouthfuls. It would

seem really greedy to scoop onto your own plate how much curry you think you'll eat for the whole

meal all at once.

The meal isn't divided into specific courses. The dishes are usually brought out from the kitchen in no

particular order as soon as they are ready. When it comes time to pay the bill, usually the person with

the highest social status will pay for the entire group. However, if it is just a group of friends of all

about the same age dining, they will usually all chip in to pay for the meal, but they usually do so

rather informally without breaking out a calculator.
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Thai

ณัฐพงษ์ คุณสตีฟ พรุ่งนี้คุณว่างไหมครับ

สตีฟ ว่างครับ

มานิต พรุ่งนี้พวกเราจะไปสวนจตุจักร ไปด้วยกันไหมครับ

สตีฟ จริงเหรอครับ? ผมไปด้วยได้หรอครับ

มานิต แน่นอนครับ

สตีฟ ถ้าอย่างนั้นไปครับ

ณัฐพงษ์ พรุ่งนี้ 11 โมงเช้า เราเจอกันที่สถานีรถไฟฟ้าสยามนะครับ

นี่เบอร์โทรศัพท์ของผมครับ

สตีฟ เยี่ยมมากเลยครับ เจอกันพรุ่งนี้นะครับ

Romanization

nát-thà-phong khun sà-dtíip phrûng-níi khun wâang mǎi khráp

sà-dtíip wâang khráp

maa-nít phrûng-níi phûuak-rao jà bpai sǔuan jà-dtù-jàk bpai dûuai-gan mǎi

khráp

sà-dtíip jing rǒoe khráp phǒm bpai dûuai dâai rǒoe khráp

maa-nít nâae-naawn khráp

sà-dtíip thâa yàang nán bpai khráp

nát-thà-phong phrûng-níi sìp-èt moong-cháao rao jooe gan thîi sà-thǎan-nii rót-fai-fáa

sà-yǎam ná khráp nîi booe thoo-rá-sàp khǎawng phǒm khráp

sà-dtíip yîiam mâak looei khráp jooe gan phrûng-níi ná khráp

English

Nattapong Steve, are you free tomorrow?

Steve Yes.

Manit Tomorrow, we'll go to Chatuchak Park. Want to come with us?

Steve Really? Is it okay?

Manit Of course.

Steve Then sure!

Nattapong We'll meet at Siam BTS station at eleven o'clock a.m. tomorrow. Here is

my phone number.

Steve Great! See you tomorrow.
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Vocabulary

Thai Romanization English

เรา rao we

ว่าง wâang free

ด้วยกัน dûuai-gan together

ได้เลย dâai looei Okay

เจอ jooe to meet

ที่ (สถานที่) thîi at(location)

เบอร์โทรศัพท์ booe thoo-rá-sàp phone number

สถานีรถไฟฟ้า sà-thǎan-nii rót-fai-fáa elevated train station

แน่นอน nâae-naawn Of course

แล้วเจอกัน láaeo jooe gan See you!

Vocabulary Sample Sentences

เราสนุกกันมากที่ผับ "We had so much fun at the pub."

วันอาทิตย์หน้าดิฉันไม่ว่างค่ะ "I will not be free on next Sunday."

คุณน่าจะมาด้วยกันกับพวกเรา "You’d better come together with us."

ได้เลย ผมจะไม่รบกวนคุณอีกครั้ง "Okay, I will not bother you again."

ดิฉันเจอแฟนเก่าโดยบังเอิญเมื่อสองวันก่อน "I met my ex-boyfriend by chance two days ago."

กรุณารอผมที่ล็อบบี้ของโรงแรมนะครับ "Please wait for me at a hotel’s lobby."

เบอร์โทรศัพท์ของคุณจำง่ายมาก "Your telephone number is very easy to

remember."

สำนักงานของดิฉันอยู่ใกล้กับสถานีรถไฟฟ้า "My office is close to the elevated train station."

แน่นอน ผมจำคุณได้ "Of course, I remember you."

แล้วเจอกันใหม่วันพรุ่งนี้ค่ะ "See you again tomorrow!"

Vocabulary Phrase Usage

1. แน่นอน (nâae-naawn)

This expression means "certainly" or "of course." We can use it all by itself as a response to a question

or else we can position it after a verb, adjective, or clause, as in เขาจะไม่ไปกรุงเทพฯแน่นอน (khǎo jà mâi

bpai grung-thêep nâae-naawn), which means "He's definitely not going to go to Bangkok."

2. แล้วเจอกัน (láaeo jooe gan)

This phrase means "see you later." In this case, we used แล้ว (láaeo) in the sense of "and then." เจอ (

jooe) is the verb "to meet," and กัน (gan) means "together."
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Grammar Points

The Focus of This Lesson Is Inviting Someone to Join an Activity.

พรุ่งนี้พวกเราจะไปสวนจตุจักร ไปด้วยกันไหมครับ

phrûng-níi phûuak-rao jà bpai sǔuan jà-dtù-jàk bpai dûuai-gan mǎi khráp

"Tomorrow, we'll go to Chatuchak Park. Want to come with us?"

A common way to offer an invitation is to use the phrase ไปด้วยกันไหม (bpai dûuai-gan mǎi). It

literally means "Will [you] go together with [me]?" To use this in conversation, you would have to

state in the preceding sentence what activity you were going to do. Here's an example.

For Example:

1. ผมจะดูหนัง ไปด้วยกันไหมครับ

phǒm jà duu nǎng. bpai dûuai-gan mǎi khráp

"I'm going to watch a movie. Want to come with?"

If you need to tell the person the meeting place and time for the activity you're inviting him or her to,

you can use the following formula:

เจอกันที่ (jooe gan thîi) + (place) + ตอน (dtaawn) + (time)

 

For Example:

1. เจอกันที่โรงเรียนตอนแปดโมงเช้า 

jooe gan thîi roong-riian dtaawn bpàaet moong-cháo 

"See you at school at eight o'clock A.M."
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Cultural Insight

Where to Find the Best Shopping in Bangkok

Chatuchak Park is a large public park in the northern part of Bangkok. Right by it is the Chatuchak

Weekend Market. The Chatuchak (or Jatujak) market is often called "JJ" for short. It is an enormous

market filling many buildings. There are stalls selling everything from vintage clothing to local

artwork, ceramics, silk fabrics, furniture, and live animals. It is definitely an interesting way to spend a

day wandering through all the shops. The prices can be very reasonable as well, so it is a great place to

stock up on souvenirs and gifts for your friends and family back home.
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Thai

ณัฐพงษ์ สวัสดีครับ

สตีฟ สวัสดีครับ นี่ผมสตีฟเองครับ

ณัฐพงษ์ คุณสตีฟ ตอนนี้คุณอยู่ที่ไหนครับ

สตีฟ ผมก็ไม่รู้เหมือนกันครับว่าผมอยู่ที่ไหน

ณัฐพงษ์ พวกเรายังไม่เห็นคุณเลย

สตีฟ ครับ ผมก็ยังไม่เห็นพวกคุณเหมือนกัน

Romanization

nát-thà-phong sà-wàt-dii khráp

sà-dtíip sà-wàt-dii khráp nîi phǒm sà-dtíip eeng khráp

nát-thà-phong khun sà-dtíip dtaawn-níi khun yùu thîi-nǎi khráp

sà-dtíip phǒm gâaw mâi rúu mǔuean-gan khráp wâa phǒm yùu thîi-nǎi

nát-thà-phong phûuak-rao mâi hěn khun looei

sà-dtíip khráp phǒm gâaw yang mâi hěn phûuak-khun mǔuean-gan

English

Nattapong Hello.

Steve Good morning. It's Steve.

Nattapong Steve, where are you now?

Steve I don't really know where it is that I am.

Nattapong We don't see you.

Steve Yes, I don't see you yet either.

Vocabulary

Thai Romanization English

เอง eeng self

ผมเอง phǒm eeng myself [spoken by a male]

ตอนนี้ dtaawn-níi now

ก็ gâaw also / um...

รู้ rúu to know
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ยัง yang still, not yet

เห็น hěn to see

พวกคุณ phûuak-khun all of you

สวัสดีครับ sà-wàt-dii khráp Hello (proper way to pick

up/answer a phone)

คุณอยู่ที่ไหน khun yùu thîi-nǎi Where are you?

ดิฉันเอง dì-chǎn eeng myself [spoken by a female]

Vocabulary Sample Sentences

เขาเดินเข้าไปในป่าด้วยตัวของเขาเองเพียงคนเดียว "He walked into the forest by himself alone."

ผมไม่ต้องการความช่วยเหลือจากคุณ

ผมต้องการจะทำด้วยตัวของผมเอง

"I don’t need your help. I want to do it by myself. "

ตอนนี้พี่สาวของดิฉันไม่อยู่บ้าน "My elder sister is not at home now."

บริษัทของลูกค้าของผมก็ตั้งอยู่ในตัวเมือง "My client’s company is also located in

downtown."

ผมไม่รู้ครับ "I don’t know."

ดิฉันยังไม่ได้พูดกับเขาเลยค่ะ "I haven’t talked to her yet."

ดิฉันไม่เคยเห็นกระดูกของตัวเอง "I've never seen my own bones."

ผมคิดว่าผมเห็นจานบินเมื่อคืนนี้ "I think I saw a UFO last night."

กรุณาบอกผมสิ่งที่พวกคุณต้องการ "Please tell me what all of you want."

สวัสดีครับ "Hello."

คุณอยู่ที่ไหน "Where are you?"

ดิฉันไม่ต้องการความช่วยเหลือจากคุณ

ดิฉันต้องการจะทำด้วยตัวของดิฉันเอง  

"I don’t need your help. I want to do it by myself. "

Vocabulary Phrase Usage

1. ผมเอง/ดิฉันเอง (phǒm eeng/dì-chǎn eeng)

These terms mean "me" or "myself." You would usually use these when you want to emphasize that it

is you and not someone else.

2. สวัสดี (sà-wàt-dii)

The standard Thai greeting is also appropriate when answering a telephone call or for saying

"good-bye" before hanging up the phone.

3. คุณอยู่ที่ไหน (khun yùu thîi-nǎi)
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This is the question "Where are you?" ที่ไหน (thîi-nǎi) is the adverb "where?" and อยู่ (yùu) is the verb

"to be located." In Thai, it is necessary to include the verb "to be located" in order for the sentence to

make sense. However, in very casual speech, we could shorten this sentence down to อยู่ไหน (yùu nǎi).

 

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is "Not Yet."

ครับ ผมก็ยังไม่เห็นพวกคุณเหมือนกัน

khráp phǒm gâaw yang mâi hěn phûuak-khun mǔuean-gan

"Yes, I don't see you yet either."

The word ยัง (yang) can act as a verb meaning "to remain" or as an adverb meaning "still" or "not yet"

depending on the context. In this lesson, we'll look at how we use it to indicate that an action hasn't

occurred. The pattern for this is:

ยัง (yang) + ไม่ (mâi) + verb 

For Example:

1. ยังไม่ไป

yang mâi bpai 

"not yet going"

In a larger sentence, the whole verb phrase comes after the subject and before the object. Here are

some sample sentences.

For Example:

1. พวกเรายังไม่ถึงกรุงเทพฯ 

phûuak-rao yang mâi thǔeng grung-thêep 

"We have not yet arrived in Bangkok."

2. ผมยังไม่ทราบว่าจะเจอคุณที่ไหน

phǒm yang mâi sâap wâa jà jooe khun thîi-nǎi 

"I still don't know yet where I'll meet you."

3.
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สตีฟยังไม่ชอบผัดไทย 

sà-dtíip yang mâi châawp phàt thai 

"Steve still doesn't like pad Thai."

 

Cultural Insight

Thai Cell Phone Etiquette

Like just about every other country in the world, the use of mobile phones has exploded in Thailand.

We call them มือถือ (muue-thǔue), which means "handheld," for short. It is usual for mobile phone

users to keep one SIM card and swap it between different handsets when a more trendy model is

released. It is also common to have prepaid accounts rather than being billed for charges. Other than

obvious places like a classroom or the cinema, it is not really considered bad form to be chatting away

on a cell phone. Sometimes in smaller towns you might find an entrepreneur who has set up a little

table by the side of the road charging a couple baht per minute to use his or her cell phone.
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Thai

ณัฐพงษ์ คุณสตีฟ อาทิตย์นี้คุณจะทำอะไรบ้างครับ

สตีฟ ผมยังไม่แน่ใจเลยครับ ผมอยากไปอยุธยาน่ะครับ

ณัฐพงษ์ อยุธยาดีมากๆเลยครับ แล้วคุณจะไปสุโขทัยไหมครับ

สตีฟ อาจจะครับ ผมอยากไปมากๆเลย

มานิต แล้วเชียงใหม่ล่ะครับ

สตีฟ อาจจะไปครับ แต่ยังไม่รู้ ผมอยากไปชายหาดด้วยน่ะครับ

มานิต ถ้าอย่างนั้นไปภูเก็ตหรือกระบี่สิครับ

Romanization

nát-thà-phong khun sà-dtíip aa-thít níi khun jà tham à-rai bâang khráp

sà-dtíip phǒm yang mâi nâae-jai looei khráp phǒm yàak bpai à-yút-thá-yaa nâ

khráp

nát-thà-phong à-yút-thá-yaa dii mâak-mâak looei khráp laaeo khun jà bpai

sù-khǒo-thai mǎi khráp

sà-dtíip àat-jà khráp phǒm yàak bpai mâak-mâak looei

maa-nít láaeo chiiang-mài lâ khráp

sà-dtíip àat-jà bpai khráp dtàae yang mâi rúu phǒm yàak bpai chaai-hâat dûuai

nâ khráp

maa-nít thâa yàang nán bpai phuu-gèt rǔue grà-bìi sì khráp

English

Nattapong Steve, what will you do this week?

Steve I'm not sure yet. I want to go to Ayutthaya.

Nattapong Ayutthaya is great! Will you go to Sukhothai?

Steve Probably. I really want to go.

Manit And what about Chiang Mai?

Steve Maybe, but I don't know. I want to go to the beach too.

Manit In that case, go to Phuket or Krabi.

Vocabulary
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Thai Romanization English

ทำ tham to do

อาทิตย์ aa-thít week

อาทิตย์นี้ aa-thít níi this week

แน่ใจ nâae-jai to be sure/ be certain

อยาก yàak to want

แต่ dtàae but / only

ชายหาด chaai-hàat beach

หรือ rǔue or

อาจจะ àat-jà maybe / probably

ไม่แน่ใจ mâi nâae-jai I'm not sure.

แล้ว... láaeo What about...?

Vocabulary Sample Sentences

ผมทำการบ้านทุกวัน "I do homework every day."

หนึ่งเดือนมี 4 อาทิตย์ "There are 4 weeks in a month."

อาทิตย์นี้ผมไม่ว่าง "I’m not available this week."

ดิฉันแน่ใจว่าเขาจะมา "I’m sure that he will come."

ผมอยากเป็นนายกรัฐมนตรี "I want to be  Prime Minister."

เขาชอบเหล้าวิสกี้ แต่ผมชอบเบียร์ "He likes whisky but I like beer."

มีชายหาดที่สวยงามมากมายในกระบี่ "There are a lot of beautiful beaches in Krabi."

คุณจะเลือกใคร เขา หรือผม "Who will you choose? Him or me?"

คุณต้องการจะอยู่กับเธอหรือกับฉัน "Do you want to be with her or with me?"

ดิฉันอาจจะไปว่ายน้ำบ่ายนี้ "I probably go swimming this afternoon."

ดิฉันไม่แน่ใจว่าดิฉันพร้อมที่จะแต่งงานแล้วหรือยัง "I’m not sure if I’m ready to get married or not."

ปองศักดิ์ไปกับคุณด้วยหรือไม่ แล้วสมศรีล่ะ "Is Pongsak going with you? What about Somsri?"

Vocabulary Phrase Usage

1. แน่ใจ (nâae-jai)

ใจ (jai) means "heart" or "mind" (according to Thai thinking, the mind is located in the heart, not in the

brain). We use this word in many compound words to express feelings, emotions, and attitudes. In this

case, "แน่ใจ" (nâae-jai) is an adjective that means to feel "certain" or "sure."

2. แต่ (dtàae)

This word functions just like the conjunction "but" in English. It links together two sentences
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containing conflicting ideas. When we use it like this, it comes at the beginning of the second sentence

or clause. We can also use it to mean "only" or "but" as in "I have only one wish" or "She ate but three

pieces of candy." When we use it in this way, แต่ (dtàae) comes right after the verb.

For Example:

1. ผมมีแต่สามบาท phǒm mii dtàae sǎam bàat 

"I have only three baht."

3. หรือ (rǔue)

This word means "or." We use it exactly like "or" in English, and it comes between the two words it

offers a choice between. Also like English, when we use it with a list of three or more words, หรือ (rǔue

) comes between the last two members of the list.

4. แล้ว (láaeo)

When we use it after a verb or at the end of a sentence, แล้ว (láaeo) means "already" and indicates the

past tense. But when we use it to start a sentence, it provides a break between the previous thought and

the next one. As the first word in the sentence, we can translate แล้ว (láaeo) as "Well then...," "And

then..," or "How about..."

 

Grammar Points

The Focus of This Lesson Is "I Want to," "I Will," and "I Might."

อาจจะไปครับ แต่ยังไม่รู้ ผมอยากไปชายหาดด้วยน่ะครับ

àat-jà bpai khráp dtàae yang mâi rúu phǒm yàak bpai chaai-hâat dûuai nâ khráp

"Maybe, but I don't know. I want to go to the beach too."

The verb "to want" is อยาก (yàak). We use it in combination with other verbs, just like the word "want"

in English, to express wanting to do something. The word order is อยาก (yàak) + verb. Here are a few

examples.

For Example:

1. ดิฉันอยากไปกรุงเทพฯ 

dì-chǎn yàak bpai grung-thêep 

"I want to go to Bangkok."

2.
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คุณอยากทานผัดไทยไหมครับ 

khun yàak thaan phàt thai mǎi khráp 

"Do you want to eat pad Thai?"

- เขาไม่อยากเรียน 

khǎo mâi yàak riian 

"He doesn't want to study." 

We already learned that placing จะ jà ("will") before a verb creates the future tense. You use it when

asking about the future and when giving statements in which you are definite about what is going to

happen. But when you are uncertain of the likelihood of a future event occurring, you can use อาจจะ (

àat-jà) to mean "might" or "maybe." We also place it right before the verb, just like จะ (jà). Here are

some examples of how we can use it.

For Example:

1. คุณสตีฟอาจจะไปเชียงใหม่อาทิตย์นี้ 

khun sà-dtíip àa-jà bpai chiiang-mài aa-thít níi 

"Steve might go to Chiang Mai this week." 

2. ปีหน้าผมอาจจะเรียนภาษาจีน 

bpii nâa phǒm àa-jà riian phaa-sǎa-jiin

"Next year, I might study Chinese."

3. อาจจะมีฝนตกตอนบ่าย 

àa-jà mii fǒn-dtòk dtaawn-bàai 

"There might be rain in the afternoon."

 

Cultural Insight

The Top Five Popular Thai Tourist Destinations

Thailand has many great destinations for tourists. Five of the most popular or interesting are

Ayutthaya, Sukhothai, Chiang Mai, Phuket, and Krabi. Ayutthaya was the former royal capital until it

was sacked by the Burmese army in 1767. It has a lot of ruins of old temples and is just a short trip up

the river from Bangkok. Sukhothai was the capital of another early Thai kingdom before Ayutthaya

rose to prominence. The ruins of the old city are now a historical park. Chiang Mai was once the
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capital of an independent Thai kingdom in Northern Thailand. Today it is well known as a center for

handicraft production. Phuket is Thailand's largest island. It is connected to the mainland by a bridge,

and it also has its own international airport. The coast of the island is lined with numerous beaches.

Krabi is another beach area in southern Thailand. It is known for its dramatic limestone rock

formations. Some very popular islands and diving locations such as Koh Phi-Phi are also accessible

from Krabi.
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12 Intro

How to Greet Someone with Perfect Thai

I Hope You Will Have a Safe Trip to 

Thailand!

Could You Please Teach Me Some Thai?

You're Not from Thailand, Are You?

Did You Really Just Ask My Age in Thai?

Can You Tell Me Your Occupation in Thai?

Can You Tell Me What Time It Is in 

Thailand?

Do You Have the Right Clothes for Thai 

Weather?

Can I Get Your Number in Thailand?

How Long Can We Stay in Thailand?

Get What You Want Using Thai
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21 

22 

23 

24 
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Don't Shop in Thailand When You're Hungry!

Be Sure to Count Your Change in Thai!

How to Stay in Style While in Thailand

What’s the Weather Like Today in Thailand?

Have a Good Day in Thailand

Can Any Thai Taxi Drivers Speak English?

How to Get Insider Thai Info from the Locals

Do You Know the Proper Way to Do Business 

in Thailand?

We're in for One Busy Day in Thailand

Want to Try Some Thai Food?

Are You Telling Me What to Do in Thai?

Let's Go to the Thai Market!

Are You Lost in Thailand Yet?

Want to Know the Places You Have to Visit in 

Thailand?
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